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INLEIDING

1. De auteur.

De auteur van de beide hier uitgegeven Maleise teksten is de Voor-

Indische geleerde van Arabische afkomst Nriruddin Muhammad b. `AH

b. klasandji b. Muhammad I-jamTd ar-RánlrT al-Kurasjï asj-Sjáfier.
Over zijn herkomst heeft onlangs Drewes nieuw licht verspreid (1);
er kan thans geen twijfel meer aan bestaan, dat zijn vaderstad ItánTr

bij Stirat in Gudjarát was.

Van Niiruddin's levensloop is ons slechts weinig bekend; noch zijn
geboortejaar noch het jaar van zijn dood is ons overgeleverd. We ken-

nen echter het jaar van zijn aankomst in Atjèh, 1637. In 1641 zien wij
hem samen met een aantal hoge functionarissen van het Atjèhse hof

optreden bij de plechtigheid van het oprichten van de grafsteen voor

sultan Iskandar Ll. De data van zijn Maleise werken, voor zover be-

trouwbaar, liggen tussen 1634 en 1644. In dit laatste jaar keert hij
naar RánTr terug, en v66r 1666 moet hij overleden zijn (2).

De kustplaatsen van Gudjarát hadden in die tijd een zeer internatio-

nale bevolking. Geregeld voeren vandaar schepen naar de Straat van

Malaka. Onder de huurtroepen waren in de 16de eeuw o. a. ook „Ja-
vanen", d. w. z. Indonesiërs (3). Het Maleis was in de havenplaatsen
zeker geen onbekende taal. Speèiaal met Atjèh had Nriruddln's familie

al eerder betrekkingen onderhouden. Tussen 1580 en 1583 was zijn
oom Muhammad DjailánT Hamid er aangekomen. Hij wilde er logica,
rhetorica, dogmatiek en plichtenleer doceren, maar vond weinig be-

langstelling. Grote toeloop was er alleen naar leermeesters in de mys-
tiek. Dus ging de geleerde weer scheep en zeilde naar Mekka. Enkele

jaren later keerde hij terug, voorzien van de venia docendi als leraar

der mystieke theologie, en toen had hij groot succes (4).
NTiruddln heeft van de ervaringen van zijn oom geleerd. Toen hij

ruim vijftig jaar later eveneens als godsdienstleraar naar Atjèh ver-

trok was hij terdege voorbereid. Hij kende de bahasa Djawi, het Ma-

leis dat in Atjèh de taal van het hof was, en had daarin al twee werken

geschreven, terwijl hij aan een derde bezig was. Ook in de mystiek
was hij doorgedrongen; hij was ingewijd in de RifárTjah-orde, gesticht
door de heilige Ahmad Rifs.'37, wiens graf in Mochá. wordt vereerd. Zijn
sjaich, van Hadramietische afkomst maar geboren in Indië, was Sajjid
Abu klafs'Umar b. `Abdallá.h BS. Sjaibán. Deze had in Arabië gestudeerd,
maar vestigde zich later weer in Indië, waar hij in de orde werd opge-
nomen door Muhammad al- eAidarris te Slirat. Hij woonde verder voor-

namelijk te BTjápilr, waar hij de bescherming genoot van de vorst

BKI 111 (1955).

(2) Zie H. Djajadiningrat in TBG 69 p. 97 evv., speciaal p. 109-111, een

artikel dat ik tot mijn grote spijt over het hoofd gezien heb bij het
schrijven van mijn notities in BKI 107 p. 353 evv.

(3) Denison Ross, Arabic History of Hujerat, text p.290.

(4) Niemann, Bloemlezing 112 p. 124 ev.
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Mul?ammad'Adilsjáh, en overleed in 1656 te Bilgrám (1). De bekende
Sjaich Jusuf Makasar, die in 1644 van Celebes naar Mekka vertrok,
is bij dezelfde SajjideUmar Bá Sjaibán in de leer geweest; ook I\ffiruddin
ar-Ránlrr vermeldt hij onder zijn leermeesters.

De leermeester van Sajjid Bá Sjaibán en geestelijke grootvader van

Náruddrn, Muhammad al-Aidariis, was in 1561 geboren te Tarim in
Zuid-Arabië. Reeds op 19-jarige leeftijd kwam hij naar Gudjarát, waar

hij zijn beroemde grootvader als godsdienstleraar opvolgde, eerst in
de hoofdstad Al.imadábád, en later te Silrat. Daar overleed hij in 1620 (2)
Meer bekend als auteur is zijn oom, <Abdalls.ádir al-!Aidarlis, gestorven
in 1628 te Abmadábád. Van hem zijn vele geschriften bewaard, o.a.
brieven gewisseld met een geleerde te Mochá. Zijn vader, Muklammad's
grootvader, was in 1551 uit Zuid-Arabië gekomen; de moeder van

Abdalládir was een. Indische (3).
Dit is het milieu waaruit Nilruddin voortkwam: Indische Arabieren van

gemengden bloede, die door correspondentie en studiereizen het contact
met het moederland onderhielden, en die anderzijds in verkeer stonden
met Indonesië, dat wil in deze tijd in het bijzonder zeggen: Atjèh. Dege-
nen van hen, die zich geheel aan onderricht en het schrijven van gods-
dienstige werken konden wijden hadden dit in de regel aan vorstelijke
bescherming te danken. In Atjèh had Niiruddin als orthodox mysticus
tijdens de regering van Iskandar Muda (1607-1636) geen vorstengunst
te verwachten. De ketterse mysticus Sjamsuddrn van Pasai beheerste
daar het geestelijk leven, en ook na zijn dood in 1630 bleven zijn leer-
lingen bij de sultan in ere. Maar nadat Iskandar Muda in 1636 gestorven
was veranderde het geestelijke klimaat in Atjèh. Kort na de troonsbe-

stijging van Iskandar II kwam Naruddrn in het land; in tegenwoordigheid
van de sultan weerlegde hij de aanhangers van de extreme WudjiidTjah-
mystiek in een openbaar debat. Voortaan genoot hij de vorstelijke gunst,
zowel van Iskandar II als van diens opvolgster safrjatuddin.

Een nog niet opgehelderd punt is, waar Nri.ruddin de twee Maleise
werken schreef, die hij v66r zijn komst in Atjeh in 1637 voltooid had:
een werk over geloofsleer, en een verzameling gewijde overleveringen
in het Arabisch met Maleise vertaling (4). Op grond van een passage
in de Sadjarah Banten heb ik gedacht aan de mogelijkheid, dat Nilruddin
voor zijn vertrek naar Atjèh in Mekka vertoefde, en dat hij bedoeld
zou zijn met de geleerde Ibn Ali of Ibn Alam, die weigerde met de Ban-
tense gezanten naar hun land terug te keren (5). Bij nadere overweging

(1) Muhibbi, Chulázat al-athar 111 p.214 ev. Zie ook Drewes t. a.p.

(2) Muhibbi IV p.26 ev.

(3) Brockelmann GAL 11, 418.

(4) Ten onrechte heb ik in BKI 107 p. 357 aangenomen dat ook de Sirát
al-mustalsrm, een Maleise handleiding voor de godsdienstige plichten-
leer, v66r Niiruddrn's komst in Atjèh geschreven is; dit werk is wel-
iswaar in 1634 begonnen maar, zoals Djajadiningrat in TBG 69 p. 110
heeft aangetoond, eerst in 1644 voltooid. De kennis van de Maleise
letterkunde die er in blijkt behoeft NUruddrn dus niet 3/66r 1637
verworven te hebben.

(5) BKI 107 p. 357 evv.
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meen ik deze hypothese echter niet te kunnen handhaven. Het komt mijn.l. veel waarschijnlijker voor, dat met Ibn Alam in de Sadjarah Bantenbedoeld is Ibn Alan, d.i. Muhamrnad Ibn `Alán as-SiddW (gest.1057/1648). Van deze geleerde weten we met zekerheid, dat hem her-haaldelijk uit Banten vragen gesteld werden: door Sultan Abli 'l-MafáchirAbdullsádir over de Naslhat a.l-mulrik van Ghazá.li, waarop Ibn eAlán eencommentaar geschreven had (1), en door Abil' 1-Ma`áll Akimad over deTuhfa al-mursala van Muhammad b. Facjl Alláh (2). Onder de Arabi-sche bronnen, die Niiruddin gebruikte, heb ik behalve algemeen ver-breide beroemde boeken wel werken van Indische auteurs en speciaalin India gangbare literatuur gevonden, maar geen enkel geschrift vanoudere tijdgenoten te Mekka. Om Maleis te leren behoefde Nilruddingeen verre reizen te doen; er waren Maleiers genoeg in Gudjarát, enzijn oom zal die taal ook wel gesproken hebben. Of hij daar ook zijneerste Maleise boeken schreef blijft echter een open vraag.Van de werken, die Niiruddln in Atjèh schreef, zijn de meeste (zijhet ook niet de uitvoerigste) tegen de extreme Wudjildljah-mystiek ge-richt. Deze zijde van Niiruddln's werkzaamheid is door C.A.O. vanNieuwenhuijze in zijn proefschrift (3) en in een afzonderlijke studie inBKI 104 uitvoerig behandeld. Daarbij zijn reeds twee korte teksten eneen gedeelte van Ránlrrs sectenboek Tibján fl ma'rifat al-adyán uitge-geven. Wij geven hier de volledige Tibján in facsimilé naar het Leidsehandschrift. Dit werk geeft een opsomming van de voor-muslimse re-ligies en van de secten in de Islam, met het doel, de gelovigen tewaarschuwen tegen al deze dwaalleringen en in het bijzonder tegen deleer van de ketterse Wudjiidljah-mystiek. Hierop laten wij een kortereverhandeling volgen, die geheel tegen de Wudjlidljah is gericht, geti-teld Hudjdjat li-daf` az-zindik, gereproduceerd naar hethandschrift in de Maxwell-collectie van de Royal Asiatic Society teLonden.

2. Tibján fl ma'rifat al-adyán.

a. Inhoudsoverzicht.

Een tamelijk uitvoerige inhoudsopgave van de Tibján is reeds gege-ven door Ph. S. van Ronkel in: Rán-fri's Maleische geschrift: Exposé derreligies, BKI 102 (1944) p. 461 evv. Dit artikel, samengesteld in oor-logstijd onder moeilijke omstandigheden, behoeft veel verbetering vandruk- en andere fouten. Zo delen wij bijv. Van Ronkel's mening niet,dat het hier gereproduceerde handschrift talrijke lacunes zou vertonenen dat de (toegezegde) optellingen van religies, secten en dogmata dik-wijls defectief zouden zijn. Het ontbreken van de derde secte der

(1) Hss. KBG Arab. 105 en 104, Cat. Van den Berg, p. 93. Het laatstge-noemde hs. is geschreven in H. 1046, d.i. juist in de tijd van hetBantense gezantschap naar Mekka.

(2) BKI 109 p. 191, over het Leidse hs. Or. 5660(9), niet 5990 zoals ermet een drukfout staat.

(3) amsu'l-Din van Pasai, Leiden 1945.
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„Kopten” is inderdaad het gevolg van een kleine lacune in ons hand-

schrift. Het ontbreken van de vierde groep van de Tanásuchljah is ech-

ter, zoals we in de volgende paragraaf zullen zien, aan RádirT's bron

te wijten. Onaannemelijk is, dat door een fout van een copilst de 4de -

10de kitáb-bezittende groepen zouden ontbreken. Met de Christenen

als derde groep zijn de voor-muslimse kitáb-bezitters afgehandeld;

no. 4 - 10 moeten dus de muslimse secten zijn. Het is echter ook mo-

gelijk, dat we hier met een slordigheid van de auteur te doen hebben;

juist waar hij spreekt over tien groepen van schriftbezitters is in zijn

Arabische bron sprake van tien mill a' s (religies), waaronder zowel

schriftbezitters als niet-schriftbezitters zijn.
Voorrede (1 -7; vR 462 r. 7-26; tekst in transcr. 479 ev. ).

Deel I. De godsdiensten van Adam tot `isá.

(8; vR 462 r. 29) Adam; begin van de beeldendienst na zijn dood. (9)

Idrls en zijn 5 leerlingen, hun beelden vereerd. (12) 1\17.1h; de zond-

vloed. Tijdens Ismácil de beelden opgegraven, vereerd door Ghatafán.

Drie groepen van musjr ik ' s . (13) Betekenis van káfir en

musj rik; Joden en Christenen zijn káfir, geen mus j rik. (14) De

Tabirrjiln alias Tabá'i<Tjah tegen de beeldendienst, vereren de 4 elem-

taire eigenschappen. (De zin vR 463 r. 31-33 te schrappen). (15) klukamá'

munadjdjim of Falakijah vereren de planeten, (16) de ThanawTjah licht en

duisternis. De MadjUsT, onderverdeeld in ZamzamTjah, (17) SjamsánTjah

en SamanTjah. (18) Hamzah Fan-firT verkondigt iets dergelijks als zij.

Hun leer gelijkt op die van de Tanásuchljah, de Fallsifah, de tot de

Baráhimah behorende WasanTjah, de Samanïjah in Tibet en de klullirjah

in kialwánljat en llindustán. (19) De openbaring van de MadjUsT weggeno-

men wegens bloedschande van hun vorst. Zardasjatu schrijft quasi-

openbaring. (20) Drie secten: Zardusijah, Mardhakljah, NusjirwSnljah,

allen vuuraanbidders. DahrTjah alias Mulhid aanbidden niets, (21) ge-

loven in de wedergeboorte. Sommigen wonen in Gudjarát, ze heten

Sráwaka, hun leraar Waratija. De 1-akamá» Falásifah (23.) bestreden

wegens ongepaste vergelijking van God met de zon. (24) De „Kopten"

(zie volgende paragraaf) of Sophisten, te verdelen in sceptici, agnostici

en relativisten. (26) De TanásuchTjah in 4 groepen: tot de eerste behoren

de Baráhimah in Indië; de tweede verkondigt leringen als die van

Hamzah FansTirT, SjamsuddT.n Samatrá'T, de Mánawljah, de tot de Dja-

lálTjah behorende klulTilTjah en de Ghllibijah onder de Ráfiqieten. (28)
Mánawljah wonen bij China, in Tibet en Chatakárajat. De derde groep

leert o. a. de reincarnatie. (Vierde groep niet genoemd). (30)
Tanásuchljah ook op Java, op de Merapi. (31) Eind kitáb-loze groepen.

De tien kitáb-bezittende groepen (vR 467 r. 11).
1. Baráhimah, zgn. volgelingen van IbráhTm, deels wonende in Gudjarát.

2. De Joden, verdeeld in 'UzairTjah en (33) SámirTjah.

3. (34) De Christenen, verdeeld in MalkánTjah, MastiirTjah en Mári-

JackUbTjah; de oorsprong van deze verdeling.

Deel 11. De secten in de Islám.

Inleiding, (41) de traditie over 73 secten, d.i. 72 plus 1; (45) de 72 zijn

voortgekomen uit 6 secten, elk weer verdeeld in 12en. (Voor de onder-

verdeling zij verwezen naar de volgende paragraaf; wij noemen hier al-

leen de hoofdgroepen).
1. Ráfiqijah. 2. (51) CháridjTjah of Ijarrarljah. 3. (57) Djabrljah. 4. (66)

Kadarijah. 5. (72) DjahmTjah. 6. (79) Murdji'ah.
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(86; vR 474 r. 20) De ketter'se SEIT's, volgens Imám GhazálT, AbTi'n-

Nadjib SuhrawardT, Nadjmuddin `Uurar Nasafl en anderen. 13 secten,
n. 1. : Hubbljah, (88) Aulijá'Tjah, SjamráchTjah, (89) Ibábljah, Háiijah,
(90)HilrIjah, Wákci.<l.jah (een Perzisch vers van hen aangehaald),
Mutakjáhilijah, (91) Mutakásilljah, Ilhárnljah, ook genoemd KarmatTján
of Ma<án (?), Hullinjah; (92) Suhrawardr in cAvarif al-ma<árif over de

tot de kluffilljah behorende K.alandarTjah; tot hen behoort eveneens de

klall'ádjTjah; (93) naar eigen Latá'if al-asrár verwezen voor weerleg-
ging; Wudjiidljah of Ittibádrjah of Mulbid of Zindik, n.l. de bovenwindse

en (97) benedenwindse WudjridTjah, tot welke laatste behoort klamzah
FanrirT.; bestrijding van zijn boek genaamd Muntahi; (101) en Sjarnsuddln
Samatrá'T; bestrijding van zijn Miriát al-mubalskcilsin (108) en Chirlsah
(volgens Van Nieuwenhuijze klarakah); (111) andere werken van klamzah
en Sjamsuddin genoemd. (Het gedeelte over de Wudjildíjah is uitgegeven
door Van Nieuwenhuijze in BKI 104 p. 389 (f. 47b = p. 93) - p. 370 (f. 57a =

p. 112); beknopte vertaling in proefschrift p. 206-213). (112) Musjabbihah
of Mudjassimah; (117) exegese van schijnbaar anthropomorfistische
tradities. (121) Bid< ah in 5 soorten verdeeld volgens Al<l b. Al mad

al-Mahá'imr s Imhá4 an-nasrtia; (122) verdeling in 2en volgens Imá".m

Ghazáli en in sen volgens Abri Sjakiir Sálimr; (123) bi deah- bedrijvers
als ongelovigen te beschouwen. (124) De ware §tiff's. (125) Nogmaals
vermaningen tegen bi d < ah. (127) Slotbede. (128) Colophon.

b. De bronnen van de Tibján.

Van groot belang zowel voor het vaststellen van de tekst als voor de

verklaring daarvan en de beoordeling van RánTrl's werk is kennis van

de bronnen waaruit hij heeft geput. Het onderzoek hiernaar had tot

dusver slechts het negatieve resultaat opgeleverd, dat de Tibján geen
excerpt uit een van de welbekende uitvoerige werken over godsdiensten
en secten is (1).
I. Een van de door RánTrl in de Tibján (p. 122 r. 15) geciteerde werken

is at-Tamhid fï baján at-taubid door Abri Sjakrir as-SálimT, die in Per-
zië leefde in de tweede helft van de sde eeuw H. (Br. GAL I, 419). H.

Kraemer heeft er reeds op gewezen (2), dat elders in de Tibján zonder

bronvermelding nog een stukje uit de Tamhid vertaald is. Dit spoor
volgend vonden wij, dat meer dan een kwart van de tekst van de Tibján
letterlijk uit de Tamhid is vertaald. Voor zover ik heb kunnen nagaan
heeft Ránirl- alleen gebruik gemaakt van het llde (laatste) hoofdstuk,
getiteld: Fi's -sunna warl-djamá4a wa'r-radd 'l-bidta, d. i. over

de orthodoxie en afwijzing van nieuwlichterij (3). Daar de gedrukte
uitgave (Cairo 1338 volgens Brockelmann) niet beschikbaar was heb ik

verwezen naar het Leidse handschrift Or. 5664. Dit handschrift behoort

(1) Ph. S. van Ronkel, BKI 102 p. 470; ook verder zoeken in deze rich-

ting met behulp van het overzicht van deze sectenliteratuur door

G. Ritter gegeven in Der Islam van 1929 bracht ons niet verder.

(2) Een Javaansche Prirnbon

(3) Grote dank ben ik verschuldigd aan Prof. J. Schacht voor zijn leiding
bij de lectuur, verklaring en collatie der handschriften van dit hoofd-

stuk uit de Tamhid.
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tot een collectie die door Snouck Hurgronje in 1906 naar Leiden ge-

zonden is, en die bijna geheel afkomstig is uit Banten. Het is duidelijk

geschreven op Javaans papier van bijzonder fijne kwaliteit, maar ge-

havend door boekenwurm en in mindere mate door rajap, doch zonder

veel verlies van tekst. Er zijn veel Javaanse glossen, zowel tussen de

regels als in de marge. De colophon luidt slechts: tamma 'l-kitáb min

jaum al-arba' fl sjahr Ramadán fl balad al-kabir. Dit zegt ons niets

omtrent de ouderdom en geeft slechts een voor mij onbegrijpelijke aan-

wijzing omtrent de plaats waar het handschrift geschreven werd. Naar

het uiterlijk te oordelen dateert het zeker uit de 18de, zo niet uit het

laatst van de 17de eeuw, en hoewel ook de oudste Javaanse glossen van

een andere hand zijn dan de tekst is er toch geen enkele aanwijzing,

dat ook deze niet op Java geschreven zou zijn. Bij vergelijking van dit

handschrift met drie in Voor-Indië geschreven exemplaren (1) bleek,

dat alleen in ons Bantense handschrift fouten voorkomen, die ook in

RánTrl's handexemplaar gestaan moeten hebben. De belangrijkste zijn:

a. Cod.Or. 5664 f. 169 v r. 5: al-lubtlja, de Kopten, blijkens de andere

handschriften en de samenhang fout voor: al-Muiattila, de secte die

alle eigenschappen Gods ontkent. Dezelfde fout Tibján p. 24 r. 6. b. Cod.

Or. 5664 f. 179r. Hier is tussen regel 10 en 11 een lacune; de weggeval-

len tekst beslaat in hs. 1888 van de India Office Library f. 134r r. 2 v. o.

tot f. 135r r. 4, dus ruim een bladzijde. Precies ditzelfde gedeelte ont-

breekt in de Tibján p. 30 regel 4 na de woorden „daripada tanah itu

djua". In het ontbrekende stuk valt het begin van de vierde groep van de

Tanásuchijah; RánirT heeft dit al vertalende blijkbaar niet opgemerkt,

zodat in de Tibján vier groepen worden aangekondigd en slechts drie

behandeld. Twee andere in Indonesië geschreven exemplaren van de

Tamhid (India Office Library Loth 1033 en KBG Arab. CCCXI) hebben

het in de Tibján ontbrekende stuk wel (2). Het is dus wel een buitenge-

woon gelukkig toeval dat juist het Leidse handschrift van de Tamhid

een tekst bevat die practisch gelijk is aan die van het exemplaar waar-

uit RánTrT. vertaalde. De volgende stukken uit de Tamhid vonden wij min

of meer letterlijk vertaald in de Tibján terug:

Tamhid f. 157v. 15 - 158v. 1 Tibján p.40. 7 - 42. 12

161v. 3 - 162r. 4 122. 15 - 124.5

163r.5 - 164r.4 42. 13 - 45.4

164r.6-7 50. 13 - 51.4

166r.1-3 56. 10 - 11

166r.4-5 55. 10 - 12

166r.8-9 56. 3 - 5

166r.9-10 53.2 - 3

166v. 4-5 55.13 - 15

166v.7 57. 3 - 6

166v. 7-10 56. 14 - 57. 3

167r.6 - 167v.11 70.6 - 72.7

167v. 12-14 62.15 - 63.3

(1) India Office Library Loth 384, Levy 1888 en 1890; de eerste twee

handschriften werden mij welwillend ten gebruike in Leiden toege-

zonden; van het laatste ontving ik een microfilm.

(2) Dit werd te Londen voor mij nagezien door de heer A. Johns, te Djakar

ta door Dr. R. Roolvink.
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Tamhlci f. 168r. 3-5 Tibján p. 84.4-9
168r.11 - 169v.4 63.4 - 66.8

169v.4 - 170v. 15 24.6 - 26.5

170v. 15 - 171v.7 112.4 - 113.14

172v. 3-5 13.12-15

173r.7 - 174r.5 9.15 - 13.12

174r. 13 - 175r. 13 16. 7 - 20. 2

175r. 14 - 176r. 11 31.8 - 34.10

176r.11 - 177r.8 34.13 - 39.15

177v.9 - 179r.15 26.5 - 30. 14

Uit dit overzicht ziet men, dat RánTrl het materiaal uit de Tamhld

opnieuw gerangschikt heeft; wat daar kris kras door elkaar staat heeft

hij in een geregelde „historische" volgorde gebracht. Bij omkering
van het lijstje krijgen we het volgende:

Tibján p. 9.15 - 13.12 TamhTd f. 173r. 7 - 174r. 5

13.12-15 172v. 3-5

16.7 - 20.2 174r. 13 - 175r. 13

24.6 - 26.5 169v. 4 - 170v. 15

26.5 - 30. 14 177v. 9 - 179r. 15

31.8 - 34.10 175r.14 - 176r. 11

34.13 - 39.15 176r.11 - 177r.8

40.7 - 42. 12 157v. 15 - 158v. 1

42.13 - 45.4 163r.5 - 164r.4

50.13 - 51.4 164r.6-7

53. 2 -3 166r. 8-9

55.10-12 166r. 4-5

55.13-15 166v.4-5

56.3-5 166r.9-10
56.10-11 166r.1-3

56.14 - 57.3 166v.7-10

57.3-6 166v. 7

62.15 - 63. 3 167v. 12 - 14

63.4 - 66.8 168r. 11 - 169v.4
70.6 - 72.7 167r.6 - 167v. 11

84.4-9 168r. 3-5

112.4 - 113.14 170v. 15 - 171v. 7

122.15 - 124. 5 161v. 3 - 162r. 4

Hieruit blijkt dat aan de Tamhld zijn ontleend het gehele eerste deel

behalve het meeste van hetgeen gezegd wordt over de filosofische scho-

len, wier leer niet op openbaring berust (de zgn. ahl al - ahwá' ), en

over RánirT's eerste groep van schriftbezitters: de Baráhima.

Behoudens de genoemde twee uitzonderingen is het hele eerste deel

van de Tibján, over de v66r-muslimse godsdiensten, uit de Tamlird ver-

taald. Uit dezelfde bron is ook afkomstig de inleiding tot de muslimse

secten (p.41-45 Ook volgens de Tamhid zijn de 72 secten voortgeko-
men uit 6 oorspronkelijke, die zich ieder in 12en gesplitst hebben. De

namen van de 6 hoofdsectenlzijn echter in de Tamhlcl enigszins anders

dan in de Tibján, n.l. Rá.fidlja, DjabrTja, Musjabbiha,
Mu'attila en Murdji'a. Abu Sjakiir voegt hieraan toe, dat hij wel de dog-
ma's van de 72 groepen zal noemen, maar niet hun namen. Zijn uitwer-

king is tamelijk verward: hij behandelt de Djabna en de Murdji'a onder
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één hoofd, en voegt als nieuwe hoofdgroep toe de NásibTja of Cháridjija.

Zo vond RánTrl voor 5 van zijn 6 hoofdgroepen enkele algemene gege-

vens in de Tamhlci. Deze vermeldde hij telkens na de 12 secten. Alleen

voor de DjahmTja vond hij in de Tamhid niets. Van Abri Sjakrir's hoofd-

groepen hield hij er dan nog twee over: de Musjabbiha en de Mucattila,

de laatste in zijn exemplaar van de Tamhld Kulgija genoemd. De eerste

bracht hij onder bij de quasi-Sufï's, de tweede als „Kopten" zeer be-

grijpelijk bij de voor-muslimse godsdiensten; te begrijpelijker omdat

ook bij AbT.l. Sjakrir deze groep al een mengelmoes van heidense (so-

phisten) en muslimse secten was. Toch blijft het zonderling onder de

leerstellingen van deze voor-muslimse groep er een over het al of niet

geschapen zijn van de Koran te vinden!

11. Over de Baráhima deelt RánirT mee, dat zij zeggen te behoren tot

de godsdienst van de profeet Ibrálirm en zijn afstammelingen te zijn.

Ze vereren afgoden en een deel van hen woont in Gudjarát. Het is dui-

delijk, dat wij hier te doen hebben met een contaminatie van het Sanskrit

bráhmana en het Arabische IbráhTm. Deze afleiding wordt reeds door

SjahrastánT bestreden. Hij zegt: Er zijn mensen, die beweren dat de

Indische Baráhima genoemd zijn naar de profeet IbrálTm. Dit is on-

juist, want dez,e groep is juist gekenmerkt door een absolute loochening

van het profeetschap. De Indische Baráhima stammen volgens SjahrastánT
af van een Perzische koning Barhám, en hij rekent hen geenszins tot de

schriftbezitters, maar in tegendeel tot hen die hun eigen ideeën volgen

zonder goddelijke openbaring. RánTrl's rangschikking van de Indische

Baráhima onder de schriftbezitters is allesbehalve gewoon in de secten-

literatuur. Zij bracht mij op het spoor van een tweede bron die door hem

gebruikt is. Deze opvatting vindt men n.l. in al-Insán al-kámil van

'Abd al-KarTm al-J:ijl- 1T (1). RánTrT's mededeling over de Baráhima

(p. 31 r. 4-5) is een letterlijke vertaling van hetgeen men daar vindt in

dI.II p.Bl r. 33-82 r. 1 (ed. Cairo 1293). Twee regels verder somt al-

DjrlT de 10 religies op; mogelijk is dit door RánTrT misverstaan en heeft

het aanleiding gegeven tot zijn mededeling (p. 31 r. 4) dat er 10 groepen

van schriftbezitters zijn. Het voorafgaande stuk van de Insán kámil

(p.Bl T.4-33) is vertaald in Tibján 8 r. 1-9 r. 14; 14 r. 1-16 r. 6; 20 r.2-11.

De bron van blz. 20 r. 11 - 24 r. 6 heb ik nog niet gevonden. In andere

geschriften van RánTri wordt de Insán kámil wel uitdrukkelijk geciteerd:
twee maal in Hall as-sill (2) en herhaaldelijk in Djawáhir al-'ulrun. In

dit laatste werk wordt gezegd, dat ook de door Nilruddrn bestreden

SjamsuddT.n van Pasai zich op de Insán kámil beriep; hij interpreteerde
de tekst echter volgens Nrtruddin verkeerd (3).

(1) De heer Mukhtaruddin Ahmad was zo vriendelijk mijn aandacht te ves-

tigen op een plaats in Achbá.r al-uwal van de 17de eeuwse Egyptische

historicus al-IshálsT (ed. Cairo 1311 p. 73), waar uit al-Insán al-kámil

een uitspraak over de Baráhima als schriftbezitters geciteerd wordt.

(2) Ed. Van Nieuwenhuijze p. 9 en 15.

(3) Wellicht gaat `Abd al-KarT.m al-Djlll.'s opvatting van de Baráhima terug

op een Indische bron; in het middeleeuwse Indië was immers de kwestie

of men de Hindu's voor de keus „dood of Islám" moest stellen een

punt van levendige discussie. Hen tot schriftbezitters te verklaren

geeft een theoretische basis aan het tolerante standpunt. Zie S. Nurul

Hasan in Medieval India Quarterly, Vol.l, 3/4 p. 103.
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111. Het is duidelijk, dat Rá.nirï voor zijn van de Tamhid afwijkende
indeling in 6 groepen en voor de namen van de 72 secten nog een an-

dere bron moet hebben gehad. Hij noemt deze bron niet rechtstreeks,
maar duidt hem aan in het begin (p. 44 r. 13) met de woorden: Kata
segala `ulamá' ahl as-sunna wa.ll-djamá'a: de orthodoxe geleerden
zeggen, en aan het slot (p. 84 r. 13) met de woorden: Kata mu'allif
ghafara'lláhu lahu: hai tálib, inilah i'tils.á.d dan madhhab tudjuh puluh
dua kaum jang disebutkan segala culamá., ahl as -sunna wall-djamá`a
dalam kitab meréka itu, de auteur (God schenke hem vergiffenis)
zegt: o studiosus, dit zijn de dogma's en richtingen van de 72 secten,
die de orthodoxe geleerden in hun boeken vermelden. Een schema-
tisch overzicht der muslimse secten, met de zes hoofdgroepen van de
Tibján in dezelfde volgoi-de, elk in twaalven verdeeld, is zowel in het
Perzisch als in het Arabisch zeer verbreid geweest. Het behoort eer
tot de populaire dan tot de geleerde letterkunde (1); verschillende au-

teursnamen worden opgegeven, soms Abá 1-janl-fa (2). De titel is
meestal Macrifat al-madháhib, soms Tadhkirat al-madháhib. In de na-
men van de secten en in de hun toegeschreven dogma's komen slechts
kleine onderlinge verschillen voor. Na de 72 secten worden er in som-
mige exemplaren nog 7 toegevoegd ontleend aan een werk van Abii'l-
Kásim ar-RázT, een in H. 378 overleden mysticus (3), en één uit al-Fikh al-akbar van Abri klanifa. Andere autoriteiten worden niet geci-
teerd. De catalogi vermelden geen gedateerde handschriften ouder dan
de llde eeuw H., maar uit een bewerking door Ibn Kamt Pasja blijkt
dat het werkje omstreeks 900 H. reeds bestond. De volgende hand-
schriften vonden wij vermeld; er zijn er zeker meer, daar zulk een
klein stukje tekst gemakkelijk bij het catalogiseren verwaarloosd kan
worden:

Arabisch.
1. Calcutta, As. Soc. Beng. Cat. Ivanow 1726. Ma'rifat al-madháhib.
Auteur: Abri klanTfa. Gecopieerd: 12de eeuw H.
2. Ibid., Curz. Coll. Cat.lvanow 672 (4). Ma'rifat al-madháhib. Anon.
Gedateerd H. 1285.
3. Rámpár, cat.l, 322 no. 305b. Matrifat al-madháhib. Abri klanlfa.
Ongedateerd.
4. Ibid., cat.l, 716 no. 11. Als het vorige.
5. Londen, India Office Library, cat.Levy 2033. Tadhkirat al-madháhib
Auteur : Ibn as-Sarrádj. 18de eeuw.
6. Berlijn, in de marge van een exemplaar van Abri. Sjakárls Tamhicl,
Spr.B3l f. 41v-43v (Ahlw. 2185). Tadhkirat al-madháhib. Auteur (of
copilst?) Muhammad 'Azim...al-`Azlmábádr. Geen datum.
7. Leningrad, A. M. Buch. 957. Macrifat al-madhá.hib. Abri kianTfa.
Geen datum.
8. Gotha 849, 1. Geen titel, anon. H. 1115.
9. Gotha 851,1. Geen titel, anon. Modern hs.

Deze laatste twee hss. zijn door Seetzen te Cairo gekocht; het werkje
Was dus niet alleen in Indië en Perzië verbreid. Dit blijkt bovendien uit

(1) Zie over dit onderscheid J.Schacht in Studia Islamica I, 23 evv.

(2) GAL I (2de dr. ), 177, 5..1, 287.

(3) Zie Safïnat al-awlijá.' no. 272, Ethé Cat. I. O. kol. 302 bovenaan.
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10. Ibn Kamdl Pasja (gest. H. 940), al-Makálát fl baján ahl al-bida` wa

'd-dalálát, een werkje dat ondanks afwijkingen in bijzonderheden toch ge-

heel volgens het schema van Ma'rifat al-madháhib is opgebouwd. Wij

hebben hiervan het Leidse hs. Or. 2937 gebruikt (ander hs.: Gotha 852;

misschien hetzelfde: Risála fl baján al-firak ad-dálla, GAL S. II 670 no.

58) (1).

Perzisch.

1. Calcutta, Curz. Coll. Cat. Ivanow 399(1). Ma'rifat al-madháhib.

Auteur: Makumld Táhir GhazálT. Geen datum. Dit hs. wijkt af in de na-

men der 6 hoofdgroepen, die hier zijn: Ráficrijah, Chridjljah, Djabrljah,

Kadarijah, Mu`attilljah, Musjabbihijah. Het is (althans op de microfilm die

ik ontving) zo onvolledig dat het voor de vergelijking weinig waarde heeft.

2. Londen, India Office Library, Ethé 1920(11). Ma'rifat al-madháhib.

Matimrld Táhir GhazálT. Gecopieerd H. 1055 te SD:rat.

3. Ibid. 2548. Ma'rifat al-madháhib. Making- 1d Nátá.hir. Geen datum.

4. Ibid. 2549. Ma'rifat al-madháhib. Makimild Táhir GhazálT. H. 1137.

5. In het handschrift van Abrill-MacálT's Kitáb Baján al-adyán, dat door

Schefer voor zijn uitgave in de Chrestomathie persane gebruikt is, komt

voorin een lijst van secten voor, die niet met de tekst van het werk

overeenstemt. De namen in deze lijst zijn, behoudens een omzetting

en een lacune, dezelfde als in Ma'rifat al-madháhib.

De op gezag van Abri'l-Kasim ar-RázT toegevoegde secten zijn alle

terug te vinden in een Arabisch verhandelingetje van 3 bladzijden,

waarin hij als auteur genoemd wordt (Londen, India Office Library,

Cat.Levy n0.2177).
In het bovenstaande is nog niet vermeld een Arabisch handschrift,

dat met RánTrT's tekst de allergrootste overeenkomst vertoont, n.l.

de Leidse Cod. Or, 1255 f. 3v-15v (Catalogus Codicum Orientalium IV

p.293). De tekst is hier voorzien van een interlineaire vertaling in

het Maleis, Hij stemt volkomen met de Tibján overeen, niet alleen,

op een paar kleine afwijkingen na, in de namen van de secten, maar

ook in de dogmata, die hun toegeschreven worden. De weerlegging of

afwijzing van die dwaalleringen, die er in de Tibján steeds op volgt,

ontbreekt echter. De overeenkomst is zo groot, dat men zou kunnen

menen een in het Arabisch gestelde voorstudie van RánTrT voor zijn

Tibján, of wel een Arabisch excerpt uit de Maleise Tibján voor zich

te hebben. Deze veronderstellingen worden echter gelogenstraft door

het handschrift zelf. Het is geschreven op papier met als watermerk

het wapen van Thaun in de Elzas, dat in Churchill's boek over water-

merken vermeld wordt als voorkomend in een stuk van 1612. En voorin

(f. 1v) staat een aantekening van dezelfde hand als de tekst: Ini surat

tatkala binasa Pulu Ai dalam bulan RabT' al-awwal pada hari Senin dan

pada hidjrat Rasál Alláh sews seribu duapuluh tiga tahun dan tiga

bulan, d. w. z. Pulu Ai (een van de eilanden van de Banda-groep) werd

vernield op Maandag 3 Rabt'l 1023 (Maandag 14 April 1614). Het

handschrift ziet er ongebruikt uit; het zal dus een voor een Europeaan

(1) Een soortgelijk werkje, door Ritter, Der Islam 18 p. 54 no. 40 ver-

meld, is blijkens de beginwoorden identiek met hs. Berlijn Ahlw.

2810; uit de daar genoemde sectennarrien blijkt dat het niet het hier

bedoelde geschrift is.
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op door hem meegebracht papier gemaakte copie zijn van een origineel,waarin vermoedelijk kort na 14 April 1614 een uitbarsting van de GunungApi werd aangetekend, en dat dus zelf nog wel iets ouder is geweest.Veel later zal ook de copie niet gemaakt zijn, gezien de ouderdom vanhet papier. Het Maleis van de interlineaire vertaling is van de ouder-wetse soort; het gebruikt bijv. pulan g voor pula. Het Arabisch iskeurig geschreven, maar zit vol fouten. De toevoeging van een zeven-tal secten ontleend aan Abáll-Kásim ar-RázT en de toeschrijving in decolophon aan Abá klanafifa (sic!) bewijzen, dat we hier een exemplaarvan de Ma'rifat al-madháhib voor ons hebben, waaraan alleen het be-gin ontbreekt, en dat verder enkele, ten dele zonderlinge, afwijkingenvertoont, die we ook bij RánTrl vinden. Het meest sprekende voorbeeldhiervan vinden we bij de tot de Djabrlja behorende secte van de Chaufija.Het dogma van deze secte is volgens alle handschriften van de Ma'rifatal-madh'áhib en Ibn KamJ.l Pasja: Een vriend vreest zijn vriend niet.God is de Vriend. Dus de mens behoeft God niet te vrezen (vrees,Arab. c h auf; sommige sectenamen zijn blijkbaar gegeven volgenshet principe: lucus a non lucendo). In de Tibján en het Molukse hand-schrift vinden we van deze secte echter drie dogma's vermeld, waar-van het laatste enigszins met de andere hss. overeenstemt: ze vrezengeen eeuwige straf. Ook het tweede is hier nog mee in verband tebrengen: de hemel is volgens hen werkelijkheid, de hel niet. Maarwat te denken van het eerste dogma: er zijn twee goden, een te land eneen ter zee? In geen van de handschriften wordt een dergelijk geloofvan enige secte vermeld. De overeenstemming op dit punt is m. i. alvoldoende bewijs, dat RánárT hetzij het origineel van ons Molukse hand-schrift, hetzij een daarmee zeer nauw verwant exemplaar als bron voorhet tweede gedeelte van zijn Tibján moet gebruikt hebben.
IV. Voor het gedeelte van de Tibján, waarin hij de quasi-áfils behan-delt, noemt RánTrT zelf zijn bronnen (p. 86). De voornaamste blijkt tezijn een klein werkje van Nadjm ad-DTn cUmar an-NasafT, getiteldKitáb fi baján madhá,hib al-mutasawwifa. Hierin worden de eerste elf
van de dertien door RánTri behandelde ketterse mystieke secten indezelfde volgorde opgesomd, en het Perzische vers van de Wáki`ljah vin-den we hier terug. Het geschriftje beslaat slechts 1-k blz. in een hand-schrift te Rome (1). No. 13 ontleende RánirT aan de Tamhid. N0.12 isde WudjUdijah; hierin is wat over de Indonesische WudjridTjah wordtmeegedeeld RánTrrs eigen werk; voor de korte notities over de buiten-landse Wudjridijah noemt hij als bronnen Sjarh al-Mawá.lif en Latá'if

c. De secten.

Wij laten thans een lijst volgen van de door RánlrT genoemde mus-limse secten met korte vermelding van hun leerstellingen; daarbijzullen de belangrijkste afwijkingen van de bronnen genoemd worden.De gebruikte afkortingen zijn:
A, B en C de drie handschriften van de Tibján, zie de volgende para-graaf. B is het hier gereproduceerde exemplaar.

(1) Borg. Arab. 254 f. 56. Een fotocopie hiervan ontving ik van Prof.
Levi della Vida door tussenkomst van de heer S.A. Bonebakker.
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D de Atjèhse bewerking van de Tibján (zie volgende paragraaf).
Ar. 1-10 de Arabische handschriften in de vorige paragraaf genoemd.
Hiervan waren mij 1,2, 5 en 6 in fotocopie, 10 in originali toeganke-
lijk; no. 1 is bij de vergelijking niet gebruikt, daar de tekst corrupt en
uiterst verward is.

EI Encyclopedie van de Islam.
P. 1-5 de Perzische teksten, 1-4 in fotocopie, 5 in druk.
M het Molukse handschrift Cod.Or. 1255.
N het werkje van an-Nasafi in de vorige paragraaf genoemd.
Sjahr. SjahrastánT, vertaling Haarbrticker.
Ta het Leidse hs. v. d. Tamlifd; Ti Tibján.
I. RAFIDIJAH.
1. `AIT-Alláhljah of Sabá'Tjah (B), Sabbábijah (ACD).
is Ann, van de hemel neergedaald in menselijke gedaante en na het
verrichten van daden die zijn goddelijkheid bewijzen naar de hemel (d.i.
het uitspansel) teruggekeerd.

Ontbreekt in alle parallelle teksten (ook M). Om plaats te krijgen
voor deze secte heeft RánTri onder no. 4 Syfeljah en Imámijah moeten

vereenzelvigen. Het dogma vindt men Ta. 164 r. 8-10; daar echter niet:
Ali is Alláh, maar `AI. is een godheid en de secte heet dan ook
gewoonlijk <AIT-IláliTja (EI s. v. ). Sabá'Tjah zijn de volgelingen van

Abdalláh ibn Sabá', van wie verteld wordt, dat hij een Jood was, die
in schijn de Islam had aangenomen, en die door `AI7. werd verbannen,
omdat hij aan `Ali goddelijke eer toekende (zie Goldziher ZDMG 64 en

Sjahr. p. 200). Dit verhaal wordt door RánlrT zelf op p. 50 gedaan, maar

zonder dat hij de naam van de Jood noemt; uit niets blijkt, dat hij zich
van het verband tussen deze figuur en de naam Sabá'Tjah bewust was. Al
in de oudere literatuur wordt deze Sabá'Tjah door haar tegenstanders
ook wel genoemd SabbálTjah, d. i. beledigers, omdat ze in hun verering
voor `Ali zo ver gingen, dat ze Abri Bakr en `Uurar beledigden. De re-

den, waarom RánTrl de secte, die geloofde in een incarnatie van God in
`Ali onder de 72 door de Profeet uitdrukkelijk verdoemden wilde op-
nemen blijkt uit Hudjdjat as-siddik p. 11: hun mensvergoding was een

punt van vergelijking met }Unit-I's tegenstanders, die volgens hem zich-
zelf met God gelijk stelden. Vermoedelijk heeft RánTri in Indië zulke
extreme Sjl.<ieten gekend, misschien zelfs onder de naam cAlTjulláhTjah;
de naam Sabá'ijah is echter uit de literatuur afkomstig.
2. <AI awïj ah of Ghu r áblj ah . `Ali is profeet; door een vergissing
van Djibrá'T.l werd de openbaring aan Mutiammad gebracht. Vgl. Ta
164r. 14-15. In de bronnen alleen de eerste naam; voor de tweede vgl.
de noot in Sjahr. 11, 411 (`AIT en Muhammad leken op elkaar als twee

raven, ghuráb).
3. Ab a dij ah . M Aidijah; Ar. 10 Amrijah; P. 2 Abrljah; de anderen
als Ti. <Ali is Mukiammad's deelgenoot in het profeetschap. Ook Ta
164r. 12-14.

4. S j Ic -ij a h (corrupt in BM SjicTjah, C Sab'Tjah) of Im á mlj ah
.

a.

Abiï Bakr, `Uurar en `Uthmán zijn káfir; alleen `All chalief. b. chalief
moet 'uit de BanT Hásjim zijn. c. ze doen geen alt achter een f á
d. ze leggen bij de salát de linker- op de rechterhand. e. ze doen geen
rukTie

. In de bronnen twee verschillende secten, zie boven no. I.
a. Ta 165r. 2-3; in Ar. P. van de SjicTjah gezegd. c. Ta 165r. 12; b en c

in Ar. P. van de Imárnljah gezegd. d en e hier alleen in M, maar
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d ook in Ar. P. als algemene leer van de Ráfiglijah.
5. As mák Tj ah, zo ook in M, maar blijkens de bronnen corrupt
voor Is (13.153.-j ah. Het profeetschap is nutteloos (tiada berkehendak
lagi tiada memeri faédah dibumi). Dat de corrupte naam niet aan een
copilst te wijten is blijkt daaruit, dat RánTrl later de Ishákljah als eenandere secte noemt. Ook het door hem genoemde dogma dankt zijn ont-
staan aan de corrupte tekst van zijn bron; de oorsprong ziet men in M,waar de Arab. tekst zegt: het profeetschap geeft geen bescherming(15. djinályu, lees: 151 djanáha), de Maleise vertaling: het is ononderbro-ken (tiada berputusan). Dit laatste is het juiste blijkens Ta 164r. 15 - v. 1
en Ar. P. (de wereld is nooit zonder profeet).
6. ZijáciTj ah, zo ook in M, maar blijkens Ar.P. corrupt voor
Z a icllj ah. a. Ze spreken heilbeden (salawát) alleen over de nakome-lingen van `An. b. ze gaan niet om met <ulamá, en fukahá'. ZijádTjah is
geen copilstenfout, daar RánTrl later de Zaidljah als een andere secte
noemt. a is corrupt; M heeft: ze verrichten de sant slechts achter eencAlide, Ar. P. : ze erkennen slechts een `Alide als imám. b alleen in M,niet in Ar. P. (Sjahr p. 146 noemt een Zijádljah onder de Cháridjieten).7. `Ab bá sTj ah. Ze spreken heilbeden alleen over `Abbás b.`Abd al-
Muttalib. Ook dit is een corruptie; M heeft: ze verrichten de salát al-leen achter `Abbás b.`Abd al-Muttalib; Ar.P.: ze erkennen alleen af-
stammelingen van `Abbás als imám.
8. Náwi sij ah (vocalisatie volgens Sjahr. p. 190). a. Ze wanhopen aande genade Gods en achten gebed en aalmoes nutteloos. b. Wie zich voor-treffelijker acht dan een ander is káfir. a alleen in M, dat Bá'isljahspelt. b ook in Ar. P.
9. T aná.s u c hij ah, Men Ta 177 v id., Ar.P. Mutanásichijah. Ziels-
verhuizing. Was ook al in het eerste deel onder de heidense secten ge-noemd.
10. Lág hlj ah, zo ook in P.3, maar blijkens alle anderen corrupt voorL á inTj ah

.
Ze vervloeken Mucáwijah, Talhah en Zubair. Ta 165r. 10-12, Ar. P. id., sommigen met toevoeging van 9k'isjah; M zegt: ze stel-len Fátimah boven ik'isjah (dit in Ar. 1 als algemeen dogma van deRáficgjah).

11. Rád j i `lj ah (corrupt in B Wádji`ljah, C Rábi`Tjah). a. Ze lerende wederkomst van Skll, die nu in de wolken is. b. donder en bliksem
zijn het geluid van zijn zweep. a id. in M, Ar. P. en Ta 164v. 10-11;b in M en Ta.
12. Mut arab bi sTj ah (zo ABC, vele andere hss. corrupt). a. Oorlogtegen een muslimse vorst is geoorloofd. b. het afwrijven van het
schoeisel bij de rituele reiniging is niet geoorloofd. a ook M, Ar. P.b meest als algemeen leerstuk van de Ráficrijah genoemd.Behalve deze 12 behoren nog tot de Ráficrijah:I s mg.< Illj ah (welbekend, zie bv. EI s.v.). Alláh verschijnt nu en danals profeet, heilige of imám; ze geloven aan hulril en ittihád van God inde wereld.
Na rlj ah of IshákTjah of Zai dij ah (hun leer niet vermeld). Vol-
gens SjahrastánT is de Ishákljah een nauw met de Nusairl's verwante
secte. Misschien staat Nasrijah dus voor NusairTjah. Er bestaat ook eenNarTjah, volgelingen van Nasr b. al-Mucammar, maar dit is een on-derdeel van de Mu'tazila (Massé RHR 94 p.52). De Zaicirjah heeft met delehákTjah niets te maken; RánTri heeft hier blijkbaar willekeurig enkele
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overgeschoten namen (zie boven no .5 en 6) geidentificeerd.
11. CHARID.ITJAH of HARURTJAH (ACD), in B corrupt ChawárTjah. M
heeft al-Chawáridj en noemt de .1-larrirljah als een van de 12 secten.
1. Az r aklj a h (C corrupt AzrafTjah). M, Ar.P. en Sjahr. 133 id.
Een gelovige kan in de droom niets goeds zien, want de openbaring is
ten einde. Zo ook Ar. 1, maar Ar. 2,5, 6: zij ontkennen ar-ru'jlis-sálikia, de betrouwbare droom, want dit zou een soort openbaringzijn.
2. Ib á cllj a h (C corrupt AbátinTjah), Men Sjahr. 151 id. , in ver-
scheidene Ar. en P. hss. h of ch in pl. v. d; P. 5 Bátinljah. Het geloof(Irnán) omvat ikrár, 'arnal, najat en het doen van sunnat-werken. De opp.89 als no 4 van de quasi-Si-117s genoemde secte heet in B eveneens
Ibádljah, maar op grond van N is daar de lezing van A, Ibß.l:lTjah, te
verkiezen.

3. Ta< l'i-j ah, corrupt voor Thatlabij ah (Sjahr. 147 en de meeste
Ar. en P. hss. ), M corrupt TaghlabTjah. a. God schept het goede, de
mens het kwade. b. ze verklaren zondige muslims tot káfir. a enigs-zins anders in Ar.P.; niet in M. b in M; elders een dogma van de Chári•
djTjah in het algemeen.
4. Ch-ázimij ah. Zo Ti,M en de meeste Ar. P.; Sjahr. 146: Chárimljah
of klázimtjah. Ze verwerpen de gezamenlijke salát. M id.; Ar.P.
ander dogma (al-Tmán fard madjhril).
5. Chalaf T j a h (C, vgl. Sjahr. 145) of Chalkijah (ABM), de onzeker-
heid in de punctuatie ook in Ar. P. ; ook Chalifijah komt voor (P. 3,4,
Ar. 10?), D maakt er ChulaifTjah van. a. Wie niet tegen káfirs strijdt
is ongelovig. b. ,Air was geen ware chalief. a. M, Ar. P. en Ta
166r. 5-7 id.' b. Alleen in M iets vergelijkbaars: 'Ali is ongeschapen
(sic, de naam Chalkljah dus volgens lucus a non lucendo).
Ar. P. hebben als volgende secte de Kri z -ij ah, die de reinheid over-
drijven en in een pot (kriz) urineren om de aarde niet te verontreinigen.Deze secte ontbreekt in Ti en M, wellicht doordat het woord grafisch
enigszins op de naam van de volgende secte gelijkt. M vulde de lacune
aan door de klararTjah als no. 12 op te nemen, Rán-iri- door als no. 11
de Násibljah in te,woegen.
6 (in Ar. P. 7). K athrTj ah (ABD; in C corrupt Kabrijah). Men Ar.
5, 6 id. ; in P. en Ar. 2, 10 heet deze secte Kan zij ah . a. Ze geven
geen zakát, omdat niet te bepalen is, wie waardig is het te ontvangen.
b. ze verzamelen schatten. a. M, Ar. P. id., het argument ontleend
aan Ta 166r. 7-9. b niet in Ar., maar wel in M, P en Ar. 10.
7. Muctazilah (ABD) of Mu,tazilijah (CM). a. Een muslim
die een grote zonde doet verliest daardoor de staat van ~min, maar
wordt toch geen káfir. b. God wordt niet gezien in het hiernamaals. M
heeft alleen a; dit staat met andere woorden ook in Ar. P., die verder
veel uitvoeriger zijn over deze secte, maar b niet vermelden.
8. MaimrinTj ah (Sjahr. 144). a. Geloof in het verborgene is ijdel.
b. de rede van gelovige en ongelovige is gelijk. M id.; Ar. P.• alleen a.
9. Mu klakk i mij ah (eigenl. Muhakkimah, zie EI onder Kháridjiya
en Sjahr. 129). In A corrupt (de m ontbreekt). M vocaliseert Mul.lkini- jah
Ze ontkennen het oordeel Gods. M. id.

, en zo ook Ar. P., maar Ar. 10
evenals Ta 166r. 14: men mag niet oordelen (lá jadjrizu 'l-liukm; faman
tahakkama fl machlrik fahuwa káfir).
10. Achnas Tj a h (BCD, in A met h; zie Sjahr. 148); alleen in Men
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P. 5 precies zo, Ar. P. verder allerlei varianten. Zon, maan en ster-
ren zijn geen schepselen Gods. Dit alleen in M; de meeste Ar. P hss. :
de dode heeft geen nut van zijn goede werken v6ór de opstanding.11. Ná. s iblj ah (C; corrupt in A: Asbijah en B: Náslbah), door RánirT.
ingevoegd, zie boven tussen 5 en 6. Geloof is niet te constateren., ze
verklaren zondaars tot ongelovigen. Ontleend aan de Tamhld, de naam165v. 15, de dogma's 166r. 4-5 en 166v. 4-5.
12. S j amr áchl j a h (zo volgens het over het algemeen betrouwbare hs
N; M heeft Sjamrá.-bljah en ook Samráchijah en Samráhljah vindt menin de hss. ). Vrouwen zijn voorwerp van genot, ook v66r het huwelijk.Dit ook M, Ar. P. en Ta 166r. 9-10. lets uitvoeriger wordt over deze
secte gesproken onder de quasi-Sufi's, no. 3; zie aldaar.

Als algemene leer van de Chá.ridjTjah volgt dan nog, dat ze <Au tot
káfir verklaren (naar Ta 166r. 1 -3); in M wordt dit van de I=larárijah ge-zegd, die daar als 12de secte fungeert.

DJABRTJAH.
1. Mud ta r rij ah, corrupt in A(Mftrjt), B(M`twjt) en C(Mstrnjh),de juiste spelling in M, Ar. P. Goede en slechte daden komen beiden
van God; de mens heeft er geen aandeel aan.
2. Fá <illj ah . M id. ; Ar. P. Af`álljah. De mens kan (of mag? har us )
wel handelen, maar heeft geen macht. Ar.: al-fi'l jasduru min al- <abd
walá kudrata lahu. Hiermee wordt bedoeld wat in Ta 168r. 14-15 als
volgt uitgedrukt wordt: al-fiel min al-`abd záhiran wa-amrná
haklka lá istitácata (Jav. orana pangawasa) laná.
3. Ma< Ij ah, zo in AB (C onduidelijk, misschien Ma<sljah) en ook in
M, P. 3,4, Ar. 10; de andere hss. diverse verschrijvingen. Gebed en
aalmoes (van de overlevenden) nutten de dode niet. Alleen M id. ; de
andere hss. : de mens heeft zowel daad als macht.
4. Mak r T. jah (ABC). Lezing onzeker. M heeft Ma'dTirljah, Ar. 2, 6
Mafrii<ljah, de andere Ar. P. Mafriighljah. Beloning en straf bestaan
niet; ze wanhopen aan Gods genade. M id.

, maar Ar. P. anders (máhuwa ká'in sajaklinu min ghair ichtijár al-'abd).
5. Nadjd j á. rijah (Sjahr. 92, EI s. v. Djabrlya). Ar. P. id„ M cor-

rupt met t i. p. v. n. a. Zonde en ongeloof van de mens zijn niet doorGod gewild. b. God is op iedere plaats. c. God wordt niet gezien inhet hiernamaals. M heeft alleen a. Deze dogma's passen eer voor een
Mu<tazilietische groep; blijkbaar was RánirT.'s bron hier zeer verward.
Ar. P. hebben een heel ander dogma van de NadjdjárTjah: God straft de
mensen voor Zijn, niet voor hun daden.
6. pi r á rlj ah (Sjahr. 94; in EI als afdeling van de Djabrljah genoemd).a• Zonde schaadt het geloof niet, noch nut vroomheid bij ongeloof. b. eris geen kas b voor de mens (oorspronkelijk, volgens Schacht, StudiaIslamica I, 29 vv.: verantwoordelijkheid, maar in het Maleis geinterpre-teerd: us aha, eigen inspanning); zijn daden worden door God gescha-pen. a ook in M en woordelijk in Ta 168r. 1. Ar. P. noemen de pifárTjahniet en hebben op deze plaats een andere naam, waarschijnlijk te lezenMaimanTjah (hedonisten).

7. Kaslij ah. Loon en straf nemen niet toe door goed of kwaad doen.
Vgl. de Mutakásilljah (no. 9 van de quasi-Stil-E's).8. S ábiklj ah

.
Heil en verdoemenis staan van eeuwig vast.9. 1-3 u bb -ij ah (C), B corrupt hbjjh, A djbjh, in M klablbTjah en evenzoin Ar. P. behalve Ar. 10 en P. 5 die HubbTjah hebben. De minnaar kwelt
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de beminde niet (God niet de mens). M id., zo ook bijna alle Ar. P.
hes. Vgl. de eerste secte der quasi-Sufi's.
10. C h auf Tj ah (A corrupt chrfjh). a. Er zijn twee goden, een te

land en een op zee. b. de hemel is werkelijkheid, de hel niet. c. ze

vrezen geen eeuwige straf. M. idem. Zie boven blz. 15.
11. Fik rijah (C corrupt fkrnjh). Overpeinzing is beter dan ere-

dienst. Zo ook M en de meeste andere hss.; deze voegen er nog aan

toe: van iemand die toeneemt in kennis vallen de godsdienstplichten af

en hij is gerechtigd tot deelgenootschap in het bezit van alle muslims.
12. Dj asij ah (AB, M, Ar. 5) of 1:1 a b sij a h (C, Ar.6) en allerlei
andere spellingen. De reine en wijze heeft geen werken meer van node.
M id. maar zeer corrupt, vooral in het Maleis. Volgens Ar. P. erken-

nen zij geen erflating en erfenis; misschien is de juiste lezing HubsTjah
van 1-p.ibs, een vrome schenking bij de dood.

IV. I.ADARÏJAH.
1. Abm adij ah, aanvaarden de verplichte werken, maar loochenen
de sunnah-werken.

2. Thanawijah (B, M,Ar.P.) maar AC San a wij ah, misschien
bedoeld Sunnáwljah. Ze aanvaarden juist de sunnah-werken en verwer-

pen de verplichte. Ze doen in de uhr-, <asr- en andere verplichte
saláts (slechts) 2 rak'ahs. Hoe deze leerstellingen aan de Thanawijah
(dualisten) zijn toegeschreven is raadselachtig; die van de 2 rak'ahs

heeft er althans naar de klank nog iets mee te maken. M heeft het-

zelfde; Ar. P. noemen het gewone dualistische dogma: Jazdán heeft
het goede, Ahriman het slechte geschapen (Sjahr.27s). Ar. 10 formu-
leert dit op muslimse wijze, als Ránirr onder de Sjarikljah (no. 5).
3. Kai s ánlj ah (A corrupt, laat de j in de eerste lettergreep weg).
Wij weten niet of onze daden geschapen zijn of niet. Hier stemt Ti met

Ar. P. overeen, terwijl M afwijkt met: alle daden zijn door God gescha-
pen behalve geloof en ongeloof (dit ook Ta 167 v. 2-3). Volgens Sjahr.
en EI behoort de KaisánTjah tot de Sjï'ietische secten.

4. Sjaitánlj ah. Men mag de satan wel voor God houden, omdat hij
geen werkelijk zijn heeft. Zo ook M. Daarentegen Ar. P. : God heeft de

satan niet geschapen, dus bestaat deze niet werkelijk. Vgl. Ta 167r.
15-v.2.

5. Sj ar Tklj ah. Wij en Satan scheppen het kwade, God schept het

goede. Rá.nTriT volgt hier Ta 167r.8-9; M heeft: Satan schept het kwade,
God het goede. Heel anders in Ar. 5,6: het geloof is door God gescha-
pen; en net andersom in Ar. 2,10, P.: het geloof is ongeschapen.
6. W ahmTj ah (A corrupt: Brahmijat). Stellen de intentie boven de
daad. M id. ; Ar. P.: de mens heeft in het geheel geen daden.

7. Ruw aidlj ah; zo ook M, Ar. P.
,

behalve Ar. 10 en P.5, die

Rawandijah hebben. Wat bij God ongeloof is kan wel geloof zijn bij de

mensen. M. id. Bij Ar. P. is dit een algemene leerstelling van de

la..darTjah. Ar. heeft als specialiteit van de RuwaidTjah: de tijd is

eeuwig; P. daarentegen: de wereld is niet afgeschaft (djahá.'n mansách

nlst), wat wel een misverstand zal zijn voor de leer die bij Ibn Kamál

Pasja (Ar. 10) aan de Rawandijah wordt toegeschreven: alle openbaringen
gelden, er is geen afschaffing. Dit ook Ta. 167v. 3-4.

8. NákisTj ah . M, Ar. 5(?), P.2(?), 3,4 id. ; Ar. 6 Mákithijah; Ar. 10

Sjákithijah; P. 5 Nákithljah. Dit laatste is misschien de oorspronkelijke
vorm (van nakatha, een overeenkomst verbreken). Even groot als in de
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spelling van de naam is de verwarring omtrent het dogma van deze
secte. Ti en M hebben: Voor- en tegenspoed komen niet van God; in
Ar. P. heeft het dogma betrekking op de eed van trouw (baica) aan de
vorst (imám) die (dit schijnt in de meeste hss. bedoeld te zijn) vol-

gens hen niet bindend is.
9. Muta b b a rlj ah. a. Wie een grote zonde doet, diens berouw wordt
niet aangenomen. b. Ze houden niet van de gezellen van de Profeet.
M id. ; Ar. P. alleen a, dat ook in Ta 167v. 4-5 voorkomt.
10. Kásitijah (AC corrupt: K.astijah en Fásitrjah); M.Fásitijah,
Ar. P. Kásitrjah. Dat dit de juiste spelling is blijkt uit het door Ránirl.
aangehaalde Koranvers 72:15. Deze en de andere wereld zijn als een
droom. Zo ook in M; anders Ar.P. : geldverdienen (kas b) is plicht,
ascese plichtsverzuim.
11. Na z zámTj ah (zie voor deze naam bv. al-AsjcarT, Makálát al-
islámijin ed. Ritter index s. v. ; de tasjdid echter in geen onzer hss. )
A corrupt NaizámTjah, M heeft t of j i. p. v. n; Ar. P. hebben de juiste
vorm. Men mag Alláh geen ding (sjai') noemen.
12. Mu ct azilTj ah . Zo in ABC, maar dit moet een vergissing zijn,
daar de Muctazilah reeds 11, 7 behandeld is. Dezelfde verschrijving in
P. 5 en Ar. 10; overigens hebben M, Ar. P. Manzillj ah. Godsdien-
stige ,verken nutten niet, want heil en verdoemenis staan al in de moe-
derschoot vast. M id., maar Ar. P. : wij weten niet of God het kwade
voorbeschikt of niet.
V. DJAHMIJAH (AC; B soms corrupt Djahimijah). Ar. 10 heeft 13
secten.

1. MucattilTjah. Ar.P. id.; M corrupt. Zie EI s.v. tashbih.
RánlrT is er zich klaarblijkelijk niet van bewust, dat hij deze secte al
in het eerste deel onder de naam Kubtljah heeft behandeld. Namen en

eigenschappen Gods zijn geschapen. M en P. 3, 4 id.; Ar. en P. 2 spre-
ken alleen van de eigenschappen.
2. Murábitlj ah . Zo alleen in Ti en Ar. 5; in de andere hss. aller-
lei andere spellingen: Murábi4Tjah, Mutarábigjah, MurábisTjah, Mr(j)-
sTjah. a. De eigenschappen Gods cilm, kudra en masji'a zijn gescha-
pen; b. de mens (hamba) is niet geschapen. M. id. ; a ook in Ar.P. be-
halve Ar. 10. b niet in Ar. 5,6, P. 4; P.2, 3 hebben: al de overige (eigen-
schappen) zijn ongeschapen. Ar. 10 heeft precies het omgekeerde: ilm,

tachllls en masji'a zijn niet geschapen, de andere eigenschappen
wel. Hier ziet men hoe de ketterse dogma's in de loop van de overleve-
ring steeds onzinniger gemaakt worden. Het uitgangspunt is ongetwijfeld
Ar. 10 (vgl. Ta 170r. 14-15 = Ti 25. 7-8); P. 2 en 3 hebben dit omgekeerd
(anderen lieten het tweede gedeelte als nu toch wel te onwaarschijnlijk
geworden weg); M en Ti hebben er nog een schepje bovenop gedaan door
in plaats van ongeschapen eigenschappen Gods de ongeschapen mens te
stellen.

3. Mut a rá-.151j ah (AC; in B met 2 j's gespeld). Ook de lezing van

deze naam is hoogst onzeker. M heeft Mtráfjh; Ar. 6, P. 2,3, 4

Mutarákcibijah; Ar. 1 en 5 MutarálTjah (als Ti) en MurálcTjah; dit laatste
ook in Ar. 10 naast Mtrfjh; P. 5 ten slotte: Multazimijah. God is op
iedere plaats, volgens S. 20:4. M id., met dezelfde Koran-plaats. Ar. P.
zonder de aanhaling uit de Koran; Ar. 10 weer het omgekeerde: God is
niet plaatselijk te bepalen.
4. Ir ád-lj ah (Ti), alle andere hss. Wá r i di- j ah. De zondige ge-
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lovige, die in de hel gestraft wordt, blijft daar eeuwig. M id.; Ar. P. :

wie in de hel komt blijft daar eeuwig, maar de gelovige komt daar niet.

Ar. 10: De gelovige blijft niet eeuwig in de hel.

5. 1;la rkij ah; in M en P. 3, 5 corrupt Harfïjah, elders als Ti. De hel-

lebewoners, eenmaal tot as verbrand, herleven niet.

6. Mac hliikTj ah. De Koran is geschapen.
7. Ghai rij ah. Komt niet voor bij Ar. 10. Ze ontkennen de ondervra-

ging door de grafengelen. M id. In Ar. P. is dit een algemene leerstel-

ling van de Djahmïjah; als speciaal dogma van de GhairTjah geven ze:

Mutiammad is een wijze (hakcm) geen Godsgezant (rasel).
8. Fán7j ah. Hemel en hel zullen definitief te gronde gaan. Alleen

Ar. 10 afwijkend: ze zullen te gronde gaan, maar niet voor eeuwig. Hier-

na voegt Ar.lo in de Bustánij ah.

9. Zanádikijah. A corrupt Zanákijat, M Rafádifijah, de andere hss.

de juiste spelling. a. De wereld bestaat van eeuwigheid. b. Het niet-

zijnde is iets. c. Alláh is het niet-zijnde. M heeft ongeveer hetzelfde,

waarschijnlijk met 'ilm, wetenschap, als fout voor 'álam, wereld.

Ar. P. hebben hiermee slechts a gemeen en b alleen in P. 2; verder:

de hemelreis (m ic rá dj ) geschiedde in de geest, niet lichamelijk; God

wordt in deze wereld niet gezien; ze ontkennen de opstanding. Ar. 10

wijkt af.

10. La f zi-j ah. a. het uitsprekende (woord, jang menlafazkan) en de

uitgesproken (inhoud, jang dilafazkan) zijn één. b. de gereciteerde Koran

is niet Gods woord maar dat van de recitator. M a id.
,

maar in plaats
van b: zin, letters en klank zijn ongeschapen. Ar. heeft alleen b; P.

zowel a (lafz en malfáz) als b.

11. I.a.b ri-j ah (M corrupt Fairljah) ontkennen de straf in het graf.
12. Wákif7j a h (in A corrupt rtkjh, in M ontbreekt de f). a. De Pro-

feet zag God in deze wereld; ook wij zien Hem. b. De Koran is de

spraak van de lezer en geschapen. c. God staat tussen het uitspansel
en de aarde. M heeft a id.

, maar verder: ze laten zich niet uit over

het al dan niet geschapen zijn van de Koran. Uitsluitend dit laatste

in Ar. P.

Ar. 10 voegt als 13de groep toe de Munk i r7.j ah die de voorspraak
(sjafs'a) ontkennen.

VI. MURDJI'AH, als regel geschreven Murdjljat, in B een paar keer

corrupt Maránlbat.
1. I' à r ikr.j ah . a. Is men eenmaal tot het geloof gekomen dan zijn er

geen verdere plichten. b. Bevel en verbod Gods bestaan niet. M la-

cune; Ar. alleen a; zo ook P. 3,4, maar P. 2 afwijkend.
2. Sá i bah (B), Sá'ijah (A), de andere hss. allerlei andere lezingen.
Bedoeld is misschien S á ' ibíj ah, want Ar. 10 zegt van deze secte dat

zij leren: God laat de mens zijn gang gaan (s aj j aba ). In de andere hss.

luidt het dogma: na het uitspreken van lá iláha vallen de plich-
ten weg.
3. Rádjlj ah (AM), de naam ontbr. in B; de meeste Ar. P. hss.

hebben deze vorm (of Rádjdj ij ah ? ). Ze aanbidden zon, maan en ster-

ren. M id. ; Ar. P. : wie naar Gods gebod leeft noemt men vroom, wie

God ongehoorzaam is noemt men een zondaar, maar het kan wel zijn
dat het juist andersom is.

4. Sj ákkij ah (M) blijkens Ar. P. wel de juiste lezing; C lacune, B

Sákijah. Ze beweren dat God een substantie (dj auhar ) of accidens
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(e arad) is. M id. Ar. P. echter: ze twijfelen aan het geloof. Ar. 10
heeft Sáriki-jah (van sárik, dief, met andere leer).
5. Baihas Ij ah schijnt bedoeld te zijn met de nu volgende secte; AC

lacune, B onuitspreekbaar (Bah'isijah?), M Bahsjijah, maar ook vormen

met een m erin komen voor (Bahmijah e. d. ); alleen P. 5 heeft Baihasijah.
Over het dogma zijn de hss. het echter eens: geloof is kennis; wie Gods

geboden en verboden niet kent is een ongelovige. Dit is de leer van de

Baihasijah volgens Sjahr. 139.

6.' Ilmij ah (BC; A lacune) is blijkens alle andere hss. fout voor

'A m alij ah. Geloof is werken; wie naar Gods geboden en verboden
niet handelt is kafir.

7. Mankii ij ah, M corrupt Munkasijah. Het geloof neemt ieder jaar
af, en nooit toe. M id. Ar. 5: het geloof neemt niet af en niet toe. Ar.6:
het geloof neemt toe en af. P. iets dergelijks.
8. Mus t a thn ij ah moet volgens een emendatie van Prof. Schacht
de naam zijn van deze secte, die in B Masjijah, C Musjtasjijah, M

Musjtanijah heet; alleen in Ar. 2 vond ik later de juiste vorm. Ze zeggen:
a. ik ben gelovig zo God wil; b. rituele reiniging is overbodig. M. id.;
Ar. P. alleen a.

9. Asjr ij ah (CM), Asjribah (B), Asjrisjijat (A) zien er geen van

alle erg overtuigend uit. De andere hss. hebben zeer uiteenlopende
varianten, daaronder zelfs in P. 5 Asj' a rij ah: De profeet wijst de

weg tot God, niet de Koran. M id.; Ar. P. echter: kiyas (redenering
bij analogie) is geen geldig bewijs.
10. Bid a< Ij ah. Wij moeten Satan volgen, of hij gelovig of ongelovig
is, zelfs al beveelt hij ons verboden spijs te eten. M id. Dat Ranirt

werkelijk sjaitán bedoelt blijkt daaruit dat hij ter weerlegging van deze
leer S. 2:163 aanhaalt. Er kan echter geen twijfel bestaan dat sjaitan
in RánTri's bron een verschrijving was voor sultan. Ar. P. zijn een-

stemmig: men moet de amir (P. padsjah) gehoorzamen, zelfs al eist

hij zonde van ons.

11. Mus j abbihlj ah (A), B corrupt Musjkijah, C Musjtahibijah,
andere hss. nog andere corrupte lezingen. Eigenlijk Musjabbihah
(.Sjahr. ). God gelijkt in gedaante op Adam. M. id. ; Ar. P.: God heeft

Adam naar Zijn gestalte geschapen.
12. Hasj wij ah (AC), in B met ch, welke fout ook in Men verschil-
lende andere hss. voorkomt. a. Verplichte en aanbevolen werken zijn
gelijk, want beide Gods wil. b. God ziet noch hoort. M id., Ar. P. al-
leen a.

Behalve deze 72 secten, zo zegt Ránlrr, heeft hij er nog twee ver-

meld gevonden, n.l. :

1. Karrámlj ah
.

Dit is de eerste van de 7 secten welke aan het
eind van M, Ar. 5 (en 6, maar daar is een lacune), P. 3, 4 genoemd
worden als ontleend aan een werk van AbWl Kasim ar-Razi. De le-

ringen die RanTri van hen vermeldt zijn dezelfde als in M; men vindt

ze ook in de andere handschriften en het werkje van Aball-Kásim zelf

terug. Het zijn: de troon is de plaats Gods; de mens sterft van zelf,
niet door de doodsengel; de ladder waarlangs Muhammad ten hemel

steeg was van goud, zilver en edelgesteenten; een walr staat .boven
een profeet; de Koran is geschapen. De andere 6 secten van Abail-

Kásim, die Ranirl" hier niet noemt, zijn: Dahrijah, Hanabilijah,
ibáhïjah, Batinljah, Barahimijah en Asjcarijah; daarop volgt dan nog



24

een secte ontleend aan al-Fikh al-akbar van Abtii Hani-fa: Djismijah of

Mudjassimijah. Over de Karrámijah zie Sjahr. 119 en EI s. v.

2. Mukann a ` íj ah (ABC; Sjahr. 417) of Sálim-ij ah (AC; Sjahr.
417 en EI) in B corrupt Sálijah. God zag de wereld v66r de schepping.
RánírT's bron voor deze secte heb ik niet gevonden.

In het stuk over de quasi-Sáfi's heeft Rániri voor de eerste 11 secten

een uit andere bronnen enigszins aangevulde vertaling van Nasafi" ge-
geven. De volgorde van de secten is dezelfde met uitzondering van de
Hultilijah, die bij Nasafi" no. 6, bij RánirT. no. 11 is. In de namen van

de secten is weinig verschil; in plaats van ljubbijah van Ti heeft N

klablbrjah; in plaats van Ti Wákitijah heeft N Muwáfikijah; in enkele

gevallen wordt de lezing van A door N bevestigd, terwijl B afwijkt.
Voor bijzonderheden moge naar de apparatus criticus verwezen wor-

den.

d. Apparatus criticus.

De tekst is mechanisch gereproduceerd naar het enige complete
handschrift, de Leidse Cod.Or. 3291 uit het legaat Van der Tuuk,
hier aangeduid met B. Het is een niet zeer zorgvuldige copie, waar-

schijnlijk omstreeks 1855 voor Van der Tuuk gemaakt naar een goed
oud exemplaar, dat uit Atjéh afkomstig was (bv. sidjuk, Atj. sidjue',
voor sedjuk, p. 7 r. 3, en telkens kesemilan voor kesembilan, vgl.
Atj. seumah, Mal. sembah, enz. ). Bij de reproductie werd uitge-
gaan van foto's, die vrij ingrijpend geretoucheerd werden. In het eer-

ste gedeelte (p. 1-31) is het schrift over het algemeen te dik weerge-
geven, en daardoor soms onduidelijk. Onleesbare woorden zijn hier-
onder verklaard. Dubbel geschreven woorden, die zeer veel in het hs.
voorkomen, en soms niet, soms wel doorgestreept zijn, werden ver-

wijderd, o. a. een hele passage op p. 14 en 15. De hierdoor ontstane
witte plekken zijn dus geen lacunes in de tekst. Evidente omissies

van een of enkele letters werden als er plaats voor was aangevuld,
steeds op grond van vergelijking met de andere handschriften. De met
rode inkt geschreven woorden aan het begin van een zinsnede en Ara-
bische citaten moesten verduidelijkt worden; vlekken ontstaan door
het doorschijnen van het schrift op de achterzijde van het dunne papier
werden verwijderd. Door deze bewerkingen is echter nog lang geen
feilloze tekst ontstaan. Verbeteringen, die voor het juiste begrip van

de tekst bepaald noodzakelijk zijn, zijn in de hier volgende variae
lectiones onderstreept.

De andere handschriften zijn:
A hs. van de Afd. Anthropologie van het Kon. Instituut voor de Tropen
te Amsterdam no. 0/271, gecatalogiseerd door Ph.S. van Ronkel in
Meded. Afd. Volkenkunde no. 7 (1935) p. 158. Papier met watermerk

van Leveratto (Churchill no. 573: anno 1794). Eindigt op p. 105 r. 7 van

B. lets zorgvuldiger copie dan B. De copiist heeft hier en daar het
onidiomatische Maleis van de auteur iets bijgewerkt, bijv. p. 1 r. 3 twee
maal: hambanja jang mu'min voor hambanja mu'min; p. 11 r. 1 guru
merékaitu lima (C: gurunja lima) door A veranderd in: gurunja jang
lima orang.
C hs. uit de collectie van William Marsden, thans in School of Oriental.
and African Studies, Londen, no. 12210 (microfilm te Leiden Or. A. 18),
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hoogstwaarschijnlijk het oudste handschrift. Het is nauwer verwant met
B dan met A, hetgeen blijkt uit fouten die B en C gemeen hebben. Waar
A en C samengaan tegenover B hebben zij bijna steeds de juiste lezing.De laatste bladzijden zijn door een latere hand toegevoegd, maar ook
met deze aanvulling is het hs. lang niet voltooid; het eindigt op p. 92
r. 14 van B. In tegenstelling met A en B is het Arabisch in C vrijwelvolledig gevocaliseerd. C bewijst zijn Atjèhse herkomst door Atjèhse
woordverklaringen in de marge; A door een gedeeltelijk Atjèhse aan-
tekening op het schutblad.

Met D is aangeduid het Atjèhse handschrift van het Kon. Instituut
voor Taal-, Land- en Volkenkunde te 's-Gravenhage, vermeld door
Van Ronkel in BKI 103 p. 599. De auteur van dit geschrift, TeungkuHarsn, heeft omstreeks 1929, uitgaande van een handschrift van de
Tibján, allerlei verteld over de Islam in Atjèh. Een uitvoerige in-
houdsopgave, bijna een vertaling, werd hiervan gemaakt door de heer
H. T. Darnsté. Met behulp van deze betrouwbare gids was het niet moei-
lijk de passages uit de Tibján in het Atjèhs terug te vinden en voor de
tekstcritiek te gebruiken. Jammer genoeg heeft de Atjèhse auteur ons
zijn Tibján niet verder meegedeeld dan tot de eerste secte van de
Djabrijah (p. 57 van onze tekst). Hij heeft de tekst van de Tibján niet
zonder kritiek aanvaard, maar o. a. gebruik gemaakt van al-Farisbaina 'l-firak van `Abd al-Kádir al-BaghdáclT (waarschijnlijk de ge-drukte uitgave) om corrupte namen van secten te herstellen.

Bij het gedeelte waarin Rá.niri: de Kitáb al-MuntahT van Harnzah
Fansuri bestrijdt zijn de volgende handschriften van dit werk ver-
geleken:
F de Maleise tekst (Cod. Or. 7291(3)).
G een fragment van dezelfde tekst (Cod. 0r.1952).
J de Javaanse vertaling (Cod. Or. 5716(2) en 7736 (1)).

De Arabische en Perzische teksten zijn met dezelfde afkortingen
aangeduid als in de vorige paragraaf.

Met vN zijn bedoeld de conjecturen en andere noten van C.A.O. van
Nieuwenhuijze in BKI 104; met V mijn eigen conjecturen bij stukken
waarvoor slechts één handschrift beschikbaar is.

p. 1 r. 7 C gevocaliseerd: tibjánin; r. 7 en 9 dinjatakan .AC: dinjata-kannja; r. 11 A de juiste vocalisatie widjdánin; r.12 tweede woord 1.
met C: minnatuhu; r.14 al-kitáb AC: al-kutub.

p. 2 r. 2 sesat A: dísta.
p. 4 r. 1 fatabáhasjii ma, aná ajjárn AC: fatabáhathri ma< ans. ajjáman;

r. 7 sjánl AC: thánT; r. 15 empunja AC: jang empunja; zie over deze
verhandeling no. 5 van de lijst van Rániri's werken in BKI 1955.

p. 5 r. 1 Sára 79:24; r. 11 het laatste setengahnja AC: setengah.
p. 6 r. 3 en 7 Saifatu AC: Safijatu; r. 6 sultan C: sultánah; r. 8 DjohanA + Sjah; ibnu's-sultáni `Alá'iddYni Ri'ájat Sjáh A: bintu (sic)'s-sultáni Ricájatan (sic) Sjah ibnuts-sultáni cAlb."'i (maarvolgens de consonanten: `Ali)ddlni Ric ájatan (sic) Sjáh; C de juistelezing: ibn as-sultan ájat Sjah ibn as-sultán `Alá'iddln Ri< ájatvgl. BKI 107 p. 364 ev.; r. 10 al-madhhabi AC: al-madháhibi; r. 13

merékaltu C: meréka; r. 14 tergelintjir A: ngelintjir; r. 15 T. bján A:
Tabijánan (sic), C de juiste lezing: bi-Tibjánin.

p. 7 r. 3 menjatakan AC + mac rifat; adalah AC + ia; sidjuk AC: sedjuk;
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r. 8 islám dan kasihnja AC: kekasihnja; 9 rastil Alláh AC deest; r. 12

pada AC: daripada; r. 13 nasjra< u A: asjra< u; al-madhhabi AC: al-

madháhibi.

p. 8 r. 2 men.hrkan AC: menálhirkan; didjadikan AC: didjadikannja.
p. 9 r. 15 karena AC: dari',3/4carena.
p. 10 r. 1 mulia AC: mulia`; r. 5 de namen, door 12án-ir-ruit Ta over-

genomen in de accusativus, zijn te lezen: Wuddan, -twáean, JaghTitha,
Jacilka, Nasran, vgl. as-Kisári., Kisas al-anbiyá,, p. 82; r.B kelima

meréka A: lima orang; r. 9 seorang C: seseorang; r. 10 kelu AC: keluh;

r. 11 baik djua A: djikalau (vgl. Ta:lau); r. 12 seperti AC + rupa.

p. 11 r. 1 guru merékaltu lima C: gurunja lima, A: gurunja jang lima

orang; r. 5 ditjabuli A: ditjabulkan, C: ditjoba oléh(: ); ia masuk AC:

masuk ia; r. 9 nini AC: nininja; r. 12 lima A + orang; r. 14 tuhan C:

segala tuhan (Ta:álihatakurn); r. 15 akan AC deest,

p. 12 r. 1 menjerapa A: menjerapal; katanja: S. 71:27; r.6 orang AC +

laki-laki dan empat puluh orang; sekalian AC + m-erékaitu; r. 11

cAtafán lees met Ta: Ghatafán; r. 13 musjrik A + ketika itu; tiga: in

de Tamh-Id vier, maar in het Leidse hs. worden er slechts drie ge-
noemd, doordat de tweede soort, die leert dat de afgodsbeelden Gods

dochters zijn, is uitgevallen.
p. 13 r. 3 seperti. Hoewel A in de tekst ook seperti heeft vindt men

in de marge de noot: sakarat ja' ni pesuruh; jang AC deest (evenzo r. 5);
r. 5 radllah (2 x) A: ridálah (Ta: fa-idhá radija 'anná. 9.-asnámu fa-

jardá eanná. iláhu 's-samá'i); r. 8 S. 19:92, 93; r. 10 tudjuh A: ketudjuh;
r. 14 menjengutu akan AC: jang men jengutukan.

p. 14 r. 1 Tab9.- jiin AD: Tabl."TjUn; r. 4,6, 8 tab'Tjah, de juiste spel-
ling tabrat o.a. 2 x in C; r.5 kita C deest; r.6 tjawang A + daripada;
r.B - 15 r. 3 hier had de copiist van B een stuk ingevoegd dat er niet

thuis hoort en dat later op de juiste plaats herhaald wordt.

p. 15 r. 5 Falákljah 1. FalakTjah of met C: Afláki- jah; r. 6 merékaitulah

AC + akan; r. 10 langit C: langitnja; r. 11, 12 memberi C: memeri (3 x);
r. 13 segala C: sekalian; r. 14 bintang C + jang; r. 15 Dhuharah C: Zuhar,

1. Zuharah; eAt-tár A: eAttárah 1. eUtárid.
p. 16 r. 1 Sanawijah A: Masjnuwijah, C: Tanawijah, D het juiste: Thana

wijah; r. 5 en 15 in B bedoeld Jardán, C het juiste Jazdán; r. 7 terbahagi
A: berhahagi.

p. 17 r. 1 en 2 slecht leesbaar in het facsimilé, 1.: her< adáwat dan

kata setengah daripada merékaitu bahawa Alláh ta' álá mendjadikan
Iblls itu daripada api jaitu daripada nur Alláh maka Iblis itu saudara

Alláh; r. 11 SamTjah AC: SamanTjah (zonder vocalen, in Ta gevoc.

Sumnijah); r. 15 hier begint in A een lacune, die loopt tot p. 20 r. 9.

p. 18 r..3-5 demikianlah Mukiammad is door RánirT ingevoegd in de

vertaling uit de Tamhld; voor de aangehaalde passage uit Hamzah's

Asrár al- cárifTn vgl. uitg. Doorenbos p. 142; r.B Wasanijah C en Ta:

Wathanijah (ongevoc. ); SamTjah C en Ta: Samanijah (ongevoc.); r. 10 dan

benua Hindustan, door RánTrl toegevoegd (niet in Ta); r. 11 setengah C +

e ularná' ; bukan C: bukannja.
p. 19 r. 6 nabi Alláh C + Adam; sembah C + merékaitu.

p. 20 r. 1 na kissah volgens Ta in te voegen: dan; r. 2 Zardasijah
Ta: Zardastljah; Mardhakijah Ta: Mazdakijah; r. 4 dan sárah wudjád C:

siirat wudjUdnja; jaitulah wudfild esa C: itulah asai wudjild jang esa;

lagi C: lalu; r. 6 djadilah C: djadi; r. 8 masa C + djua; r. 12 djadi A: jang
djadi; r.13hudjan A -f dan panas.
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p.21 r. 11 Sráwaka, zo te lezen ondanks de vocalisatie van A (Siriwak)
en C (Saráwik); het is skr. árávaka = Buddhist. Deze verklaring dank
ik aan Prof. Drewes. Waratyá A: Wartijá C: Dartijá; r. 15 maudjUd
itu jaitu AC: maudjriciát itu.

p.22 r.2 panas AC: panasnja; r. 11 kesudahan AC: kesudah-sudahan.

p. 23 r. 4 nasjr AC + itu; sekali-kali AC: segala; kemudian AC + dari-
pada; r.B panas C: panasnja; r. 12 bij hajiilá in A een glosse: jacni rupa.

p.24 r. 1 geen letterlijk Korancitaat; vgl. S. 28:68; r. 2 dan (1) A
deest; firmannja AC + jang; r. 3 S. 25:47; r. 6 Kubtijah, door D niet on-

vernuftig verbeterd in Fasatljah, is door RánTrl uit Ta overgenomen,
waar het een schrijffout is voor Mucattilah (zie boven blz. 10); hierna
C + dan; r. 7 Saf-fatá'Tjah C en Ta: Saufistá'Tjah; pun (2) A: pula C:
lah; r. 10/11 terkadang tiada ada ia demikian dan A deest; r. 11 dan

terkadang C deest; dit laatste sluit het nauwst aan bij Ta; r. 12 i `tikád
AC: i<tikádnja; r. 13 sesuatu AC + atau tiada. Ketiga kaum daripada
mer4lcaltu ic titcádnja dan katanja bahwa sanja; i< tikád A + djua.

p. 25 r. 3 tutup C (volgens Ta): tawalckuf; adalah AC + klakk; r. 4
bertjerai AC: tjerai; r. 5 menjabitkan dia AC: menjabitkan diri, het-

geen juist is volgens Ta (in sommige hss. van de Tamhid ontbreekt
deze zinsnede); r. 13 maka AC + segala.

p.26 r. 1 di carsj AC: daripada carsj; r. 3 káfir C id. , A: kufr hartja
bidah djua karena bersalahan dengan ahl as-sunnat wa'l-

djamá.,at (dit niet in Ta, dus blijkbaar een glosse); dan katanja AC
deest (evenals Ta); r. 10 segala C deest (in Ta enkelv. ); r. 12 tjahaja
Alláh (1) AC en Ta + dan rah pun daripada tjahaja Allah.

p. 27 r. 1 suatu C: sesuatu; jang AC deest, wellicht terecht (Ta
qantuhu); dikannja AC: didjadikannja; r.2 pula AC pun; Rádiri's ver-

taling uit de Tamhid is hier zeer onnauwkeurig; het laatste woord lees
met C: machllikát (Ta:maf`tilát); r. 5 taf`il AC + dan; in Ta gevoc.
mulcawwan en muface al; r. 6 demikianlah AC: demikian lagi; r. 10
pengelihatan AC: pada pengelihat (dit juist volgens Ta); r. 12 kuda AC
-f dan unta (ook Ta); segala (1) C deest (Ta enkelv. ) (de angka dua is na-

tuurlijk overbodig); dan segala perempuan is door C weggelaten, maar

hoort wel in de tekst; dan laki-laki dan perempuan dan segala perempuan
jang muda-muda is een letterlijke vertaling van wa'r-radjuli wa'l-
-'ati wa'l-banáti, zoals in RánTrl' s exemplaar van de Tamhid ge-
staan moet hebben. Ta heeft dezelfde volgorde, maar wa'n-nabáti, de
planten, in plaats van warl-banáti, de dochters, en dat staat ook in de
andere exemplaren van de TamhTd, maar op een andere plaats in de
reeks. r. 13 Chuffilljah 1. kluli.ifij ah, met Ta; kialálTjah AC: DjalálTjah,
maar de Tamhid heeft klalálljah, volgens Prof. Schacht te emenderen
tot kiallácijljah; r. 14 daripada (1) AC: pada (Ta( inda).

p.28 r. 1 Chatákánljah is, zoals uit de TarrihTd blijkt, een contamina-
tie van al-Chatá.' en al-ChákánTjah; in Ta is wa- tussen deze namen

weggevallen. r. 3 barangsia AC: barangsiapa; r. 5 AC de juiste lezing:
daripada Allah, maka Allah djua mengingini daripada ,dirinja kepada
dirinja (walláhu isjtahá min nafsihi li-nafsihi); r. 11 dinamai C: dina-
mainja; r. 15 al-insán AC en Ta: al-insánT.

p. 29 r. 1 diarwáb AC: dan arwáh; r. 2 C de juiste lezing: didjadikan
Allah daripada nár arwá.h dan surga itu segala álam dan dunia (Ta:
thumma achadha nUra.n min al-arwáh wamin al-djanna wa-chal4a 11-
álam wa'd-dunyá.); r. 4 dan - dunia A: dan tempat arw3.h itu manusia
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dan tempat manusia itu dunia, maar uit Ta blijkt dat de tekst van BC

juist is. r.6 hikam (zo te lezen) AC: hikmat; r. 13 dunia AC als Ta +

dan barang jang tiada berkenal-kenalan pada cálam arwáh maka bersa-

lahanlah ia dalam dunia; de traditie bij IS.astalánT. ad Buchári, Anbijá' 2

en vgl. Nicholson in commentaar bij MathnawT I v. 75.

p. 30 r. 1 segala A deest (Ta: min wadjh al-ar4); r. 2 segala AC + suku;

r. 3 didjadikan C: didjadikannja; r. 4 tussen djua en maka ontbreekt een

groot stuk; Ta heeft hier een lacune; zie boven p. 10. RánTri: heeft blijk-
baar de lacune niet opgemerkt. In het ontbrekende stuk begint de vierde

groep van de Tanásuchijah. De aantekening in de marge van Ta, volgens
welke de 4de groep zou beginnen op f. 179r. 7 is een foutieve toevoeging
van latere hand. Daar dus het begin van de 4de groep in Ti ontbreekt

lijkt het alsof er slechts drie groepen behandeld zijn. arwálj AC en Ta:

rilh, evenzo r. 5; r.6 djasadnja AC en Ta + dan; r.B sekaliannja AC +

itu; r. 10 maka A: djika C: maka djika (Ta: thumma in); r. 12 maka AC +

dengan; r. 13 vierde wrd. 1. aniaja; r. 15 Djawi in A en C zonder j5. ge-
schreven (Djawa?).

p. 31 r. 3 akandikau A + pulang; r. 5 laatste wrd. 1. dhurrijatnja; r. 6

kediamannja itu A deest itu, C deest -nja itu; r. 9 Sainámawljah A:

SamrTjat, C: Samámarljah, Ta: as-SamárTja; r. 12 tatkalanja C:

tatkala,

p. 32 r. 3 maka AC + datang; r. 10 didjasari (?) A: ditjari, 1. ditjaha-

ri; r. 13/14 is vertaald naar een tekst van de Tamhid, die, zoals Ta,
door haplografie een regel miste. In de volledige tekst volgt na: hij
('Uzair) dicteerde hun de thora, nog: toen kwam er een man die ver-

telde, dat hij van zijn vader gehoord had, dat deze een thora verborgen
had in Het volgende woord is in de hss. van de Tamhid niet duide-

lijk; Prof. Schacht gist chawábi', stenen kruiken. Ti heeft hiervoor

medena (B), madanijat (A) of midan (C), van welke vormen de eerste de

juiste is. Ook in de door Abdullah bin Abdulkadir in het Maleis vertaalde

Pandjatanderan wordt het woord medena gebruikt, daar voor een kruik,
waarin een stille rijkaard zijn goud begroef (zie Van der Tuuk's aante-

kening bij zijn uitgave p, 78 r. 11). De woordenboeken geven alleen de

vorm pedena (ook Atj. peudeuna).
p. 33 r. 1 kaum segala AC: segala kaum; r. 2 itu dengan AC deest; di-

lihatnja 1. met C (als Ta): dilebihinja; r. 4 merupakan dirinja seperti
manusia, hij gaf zich de vorm van een mens, is de vertaling van Ta:

sawwara lahum, hij vormde voor hen (de interlineaire Javaanse glosse
zegt: angrupakaken ia), hetgeen echter blijkens de andere hss. fout is

voor: sawwala lahum, hij bedroog hen; r. 10 djua A + maka; berkata AC:

mengata.
p. 34 r. 2 daripada kaum AC: kaum daripada; r. 4 Másá AC djua; r.B

tiada C + ada; r. 10 ia C deest; r. 11 S. 9:30; r. 12 ibn A: anak; r. 15

Mastárijah Ta: NastiirTja; r. 16 agamanja AC + jaitu.
p. 35 r. 2 het bijgeschreven segala niet in AC; r. 3 sá<at AC sangat;

r. 4 pikir A: pikir ia, C: ia pikir; r. 7 sanja, hiervoor heeft A vaak

sungguh en C sesungguhnja; r.lO adalah njata A: maka njatalah; r. 11

agamanja AC: agamaku. Aan de zinsnede: adalah njata - agamaku beant-

woordt in de Tamhid: tubtu 'an al-JahádTja wazahara butránuhu
,indr. In Ta is dit gecorrumpeerd tot: bifulán bait 'an al-JahridTja wa-

zahara butlán eaini. Uit een dergelijke corrupte tekst heeft blijkbaar
RánTri vertaald, vandaar dat een letterlijk equivalent van tubtu, ik heb
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mij bekeerd, ontbreekt, en het blinde oog (' ainr, mijn oog i.p.v. <indr,
bij mij) nog eens ter sprake komt. r. 16 beradjarlah A deest -lah.

p. 36 r. 5 kaukata AC + jang; r. 6 anbia met AC te schrappen; r. 8

kaukatakan AC deest -kan; r. 9 teguhlah A 1- akan jang demikian itu; r.

10 diketahui AC + oléh; r. 13 pilihan daripada segala nabi AC en Ta

deest; hambaja2 AC: hambanja; r. 14 kaukata A + jang; r. 16 anbia AC
en Ta deest; ia AC deest.

p. 37 r. 1 hubaja AC: hubaja-hubaja; r. 2 teguhlah A + akan jang demi-
kian itu; r. 9 anak Allah AC: Allah dan anaknja (Ta: iláhun wa'bnu

iláhin) r. 10 násilt A (ten onrechte) suatu; lembaga is misschien een in
de tekst geraakte glosse, vgl. p.92 r. 13 en Hudjdjat p. 12 r.6.

p. 38 r. 8 as-salám AC + hai `Ten; adalah AC + dalara; r. 14 masuklah

AC + ia.

p. 39 r. 1 lachrat, de rots waarboven de Rotskoepel gebouwd is; r.

oléh AC deest; r. 9 maka AC deest; r. 12 sekarang AC + maka.

p. 40 r. 1 S. 5:77; r. 2 jang C: Allah (cf. kludjdjat p. 12); tiga daripa-
da menigai A: menigai daripada tiga; r. 3 S. 5:19; r. 5 ibn AC: anak; r. 6

madhhab AC: madháhib; AC en Ta: ad-dina lilláhi; r. 10 S.

98:4; r. 13 S. 39:3.

p. 41 r. 1 djadilah AC + ia; r. 2 S. 3:98; r. 3 berpegang AC + -lah;
sekalian AC + jaitu r. 5 pada AC deest; r. 7 S. 3:101; r. 8

tjerai-tjerai C: tertjerai-tjerai; r. 9 S. 3:101; r. 12 tjerai berai AC:

bertjerai-tjerai; umrnatku A + kemudian daripada aku; r. 13 aan het ein-
de ontbr. de vertaling van een Arabische zin, die in Ta corrupt is;
Ránirl- was zo verstandig dit weg te laten. r. 15 sawád A en Ta: as-sawid

p. 42 r. 2 oléhmu AC: oléh kamu; banjak: hierop volgt in alle hes. van

de Tamhid behalve Ta: fa' inna man sjadhdha sjadhdha flin-nár, wie zich

afzondert, zondert zich af in de hel. r. 4/5 maka - kemudian A deest;

djalan C deest; r. 8 ájat AC + Mi; S. 6:154; r. 10 mustaklm C: betul;
r. 11 kau- AC: kamu; r. 12 djalan AC + Allah (ta' álá) itulah djalan; r. 11

en 12 kemudian AC + daripada; r. 13 puluh AC + dua.

p. 43 r. 11 en 12 kemudian AC + daripada; r. 13 puluh AC + dua.

p. 44 r. 6/7 tempat kediamannja dan AC deest; r.B Zabinijah niet in

Tamhid.

p.45 evv. Voor de variae lectiones in de sect ennamen zie men de in-

leiding, 2c. r. 9 ketuhanan AC + -nja; r. 14 nabi A deest; r. 15 S. 3:138.

p. 46 r. 7 chalTfah A + dahulu daripada «An dan menda' wa merékaitu
bahwa chalifah itu tiada, C dezelfde lacune als B; r. 10 Allah A + jarig
lainnja; r .14 tangan kirinja atas tangan kanannja A: tangannja kiri diatas

tangannja kanan; C: tangannja kiri atas kanan.

p. 47 r. 1 5.48:29; r..4 ia AC deest; r.6 lagi C: dan; r. 7 kufr AC +

karena firman Allah ta' álá; S. 21:107; r. 8 suruh AC + -kan; r. 10 C dui-

delijk salawát; r. 11 perdjaan A: pekerdjaan; r. 12 ketudjuh AC + kaum.

p. 48 r. 7 S. 15:56; rui i. p. v. ralimat in BC (A goed); al-laurri in alle
drie de hss. teveel; r. 15 Rubair AC: Zubair.

p. 49 r. 1 de hadlth: Concord. I, 387 links; r. 11 perang AC + dengan;
r. 12 mliza A: dua mitiza; dit Perzische woord voor schoen werd in het
17de eeuwse Maleis gebruikt ter vertaling van het Arabische chuffain;
r. 12/13 mengharuskan jang haram A: mengharamkan jang harus; r. 15

namaa AC: dinamal; dan wali AC deest.

p. 50 r. 2 3de wrd. 1. sesatlah (A: sisatlah); r. 6 mendjual AC: mentjabu-
li; r. 7 bahwa te schrappen met AC; r.,11/12 jang zindc AC: jang;
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r. 13 daripada C deest; r. 14 de hadith cf. Ahmad b. Hanbal, Musnad I,

103 (door KánTrl echter aan de Tamhid ontleend).
p. 51 r. 2 namal. AC: dinamai; r. 6 Chartir AC: Harrl.r; pun AC + djadi;

r. 11 itu A deest.

p.52 r. 1 mendjadikan AC 2 x: jang mendjadikan; r. 2 menkufrkan A:

mengkufrkan; r. 5 S. 37:94; r. 8 berdjamátat2 AC zonder 2; r. 12 racjija
'lláhu 'anhu karrama'lláhu wadjhahu.

p.53 r. 4 5.2:40 e. e.; r. 5 kaam AC + Cháridjijah; r. 6 dan(l) AC

deest; apabila A + ia; r. 7 imánnja AC: imán; r. 9 S. 4:51, 116; r. 10

mehampuni AC: mengampuni; ampunannja AC: diampuninja; r. 13 S.

75:22, 23.

p.54 r. 1/2 dengan - kebetapaan A: dengan tiada hulul dan tiada

berhingga dan dengan kebetapaan, C: dengan tiada hulul dan berhingga
dan tiada dengan kebetapaan; r.2/3 seperti - kebetapaan A deest, C:

seperti Halds ta < álá. melihat kami dan ada (ia) tiada berhingga dan tiada

dibetapakan; r. 4 lihat C: melihat; r. 5 kebanjakan A: kenjataan; r. 6

Mut tazilah AC: Mu'tazilT; AC: al-fará'id, zie Van Ronkel,

Catal. Mal. Hss. Batavia, p. 401; r. 9 en 13 ghaib A: ghá' ib; r. 11

S. 2:1, 2; r. 12 menudjuki C: menundjuki.
p. 55 r. 1 suatu C duidelijk: sesuatu; r. 2 niet in de Koran; vgl. voor

de eerste helft S. 3:35 en 22:19; r. 3 dikehendakinja AC + dan dihukumkannja

(akan) barang jang dikehendakinja; r. 6 bukan AC: bukannja; r. 7 5.22:12

(uit zijn verband gerukt fragment); r.B jac ni AC + bahwa; r. 9 dibawa AC:

dibawah; r. 12 Imánnja A (als Ta): -nja; katanja AC deest; 13/14 C kabTran

atau saghiran, A beide nominat.

p. 56 r. 4 sekehendak C + kami, A: kehendak kami; r. 7 S. 17:34; r. 8

hampir A + pada, C: hampiri; r. 9/11 lagi - dan A deest; r. 12 maka AC

+ segala.
p, 57 r. 4 ithnáni AC + muhibbun; r. 6 kaum A + jang; berlebih2an A +

dan adalah kaum Chawáridj itu sedjahat2 kaum; r. 7 de hadith zie Wen-

sinck, Handbook p. 124 links; r. 11 daripada AC: bagi; r. 12 S. 32:17, cf.

beneden Ti 60. 9; r. 13 sekalian AC: segala.

p. 58 r. 2 S. 16:80 e. e. ; r. 7 ea...ba AC: ghac.laba; r. 10 en 11 bagi AC

deest; r. 11 ma'sijat AC + tetapi chair dan sjarr dan g' at dan mae qijat;
r. 13 S. 39:54.

p. 59 r. 3 ania AC: aniaja; r. 4 S. 76:30 e. e. ; r. 7 dan péhak dengan ti-

ada hulM. C: dengan tiada hulul dan péhak, A om. tiada; r. 11 kasb A:

usaha.

p.60 r. 1 5.99:7,8; r. 3 en 5 sebarat (= seberat) A deest, C: se-; r. 5

dilihatnja AC + ia; r. 9 S. 32:17; r. 10 AC + merékaitu; r. 12 jang mengasihi
itu tiada disiksanja akan A: jang mat ijat itu tiada disiksanja dia oléh;

r. 14 S. 3:124 e. e.

D. 61 r. 2 ta'3.15. AC deest; r. 6 S. 18:110 e. e. ; r. 8 tafakkur AC: fikr;

r. 10 sab'ina AC + sanatan; r. 11 terlebih AC + baik.

p. 62 r. 2 hampir AC: damping; r. 6 nabT AC + §allá; r. 8 mubarrar AC:

mabnir; r. 9 dan (1) C deest; maka AC: adalah; r. 12 S. 15:99; r. 13

tuhankamu AC: tuhanmu; r. 14 Djabrijah AC + dan.

p. 63 r. 2 3de wrd. AC: maghrUr, maar uit Ta blijkt dat ma' dhtir be-

doeld is; r. 8 djika tiada AC: djika (om. tiada); r. 9 ia AC deest; r. 12

dengan AC deest; r. 13 barang C: betapa; de emendatie in de marge is

fout (Ta:madjbiir); r. 15 tatkala AC deest (als Ta).
p.64 r. 1 ia AC deest; r. 3 mengehendakkan AC: menghidupkan; r.6/7
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zijn de letterlijke vertaling van een corrupte Arabische zin in Ta; de
andere hss. van de Tamlird hebben de juiste lezing, die vertaald zou
luiden: atas perbuatan dirinja dan karena pengetahuannja akan
merékaitu, tiada atas perbuatan merékaitu; r. 13 3de wrd. AC: safalah
ook Ta:giafá, dat echter als werkwoordsvorm zo niet in het Maleis had
kunnen overgenomen worden. Misschien is bedoeld tiafilah. Vgl. over
deze passage Kraemer proefschr. p.204.

p.65 musjtarik in A in de marge verklaard: bersekutu; het volgende
woord AC: antara; r. 5 kufr mist de punt op de f; r. 14/15 zeer onduide-
lijk in het Maleis vertaald; de bedoeling van het Arabisch schijnt te
zijn: Gods bevel tot het verrichten der godsdienstige handelingen brengt
niet de verplichting mee, ze (telkens) te herhalen (amr Alláh bil- t ibádát
lá jacijibu 't-tikrár), terwijl men uit het Maleis eer zou begrijpen, dat
het bevel niet herhaald behoeft te worden.

p.66 r.2 Ta is hier corrupt, maar AC hebben de vertaling van de
juiste tekst van de Tamlird: dan káfir pun pada hak-catnja tiada ia káfir;
berubah A + pada, C + dalam (Ta fr); r. 4 laatste wrd. sjahádat; r. 5
itu AC deest; mendjadi A: mendjadikan; menghilang AC: hilang; r. 6/7
dan setengah daripada jang demikian itu tiada kufr AC om. (ook niet
letterlijk zo in Ta; wschl. een verzachtende toevoeging van latere hand);
r.B bidcah A: kufr (wel ten onrechte; Ta is iets uitvoeriger); r. 10
menkabulkan AC: mengkabulkan; r. 13 lam jarghab A: baghasla C: d-gh-b,
bedoeld is raghiba; de hadith Concord. 11,275 rechts.

p.67 r. 2 lain AC + -nja; dua2 AC zonder 2; r.7 S. 37:94; r. 9 bahwa-
sanja AC + sjaitán itu; r. 11 demikian AC + itu.

p.68 r.2 perbuatan AC: berbuat; dibangkitkannja A: dibangkitnja; r. 4
terbagi AC: terbaik; r. 7 sesuatu A: siapa; r. 12 ada AC: jang; Mutabbarijah
AC + namanja; r. 14 kabír C: kabrran; taubatnja A + dan.

p. 69 r. 1 S. 4:20; r. 2 hambanja AC deest; r. 5 terbuat AC: terbuni (in
C ontbr. de punt op de n); r. 6 karena AC + inilah; S. 72:15; r. 11 5.6:19;
r. 13 sjahádat A: saksi; r. 15 itu (2) C deest (ten onrechte).

p. 70 r. 2 tjelaka A + pada azal dan; r. 4 menjuruhkan AC: menjerahkan;
het volgende werkwoord in A: memilihkan, C: memadakan, lees wschl.
memikulkan; r. 5 perbuatan A + hamba; r. 13 de hadith niet in de Tamil-fel;
r. 14 mengatakan AC deest -kan; r. 15 kitáb C kitábnja.

p. 71 r. 1 het citaat uit Asrár al- tárifin, zie uitg. Doorenbos p. 133;
r.4 tiada machl4, de bedoeling van het Arabisch is: hemel en hel zijn
22g niet geschapen, bestaan momenteel nog niet (J. Schacht); kekal A:
dikekali (maar Ta: b4ijataini); r. 7-9 is de letterlijke vertaling van een

corrupte Arabische zin in Ta; de andere hss. van de Tamlird hebben:
men weet niet, of de daden van God of van de mensen uitgaan en of ze
beloond of gestraft zullen worden. r. 11 jaitu AC: njata, maar B geefthet Arab. beter weer.

p. 72 r. 1 diturunkan C: turun; r. 4 Kadarljah AC + itu; r. 6 dibunuh AC:
bunuh; r;8 een punt bij te voegen onder de dj van Madjiisí; r. 12
sembahjang C: tanamkan; r. 13 al-Kadarija C: al-kadar; karnu AC +
sekedudukan dengan kaum K.adarijah dan djangan kamu; lawan(i) C:
lawan; r. 14 berkata C: berkata-kata.

p. 73 r. 3 S. 7:179; merékaitu C: meréka; r. 7 mulidathkan AC: menghá-dithkan; r. 8 mengadimkan AC: mengkadimkan; S. 52:35; r. 13 S. 20:4;
r. 14 jaeni A + dima«nakannja.

p. 74 r. 4 djadilah AC + ia; r. 8 S. 19:73; r. 9 ja' ni AC + maka; akan in
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AC niet doorgestreept; r. 10 raka AC: naraka; S. 4:51, 116; r. 12

mengampu AC: mengampuni; dan jang AC: dan; r. 13 daripada A +

jang; r. 15 tetaplah A: ditunula.h, C: tunulah.

p. 75 r. 1 S. 4:60 e. e. ; r. 3 S. 4:59; r. 5 dengan A: akan merékaitu,
C deest; r. 8 S. 39:29; r. 13 S. 14:32; r. 14 Allah ta` álá AC + segala
merékaitu) jang (telah) pertjaja akan Allah ta' álá; r. 15 segala AC

deest.

p. 76 r. 2 lagi AC + akan; selama-lamanja AC deest; r. 3 S. 5:119;
r. 4 berapa AC: beberapa: r. 6 faná(nja) AC + kemudian; r. 8 S. 28:88;
sesuatu A: segala suatu itu, C: segala sesuatu; r. 11 dan A + jang;
itu AC + ada; djua AC deest; r. 12 maka AC deest; r. 14 S. 13:17, 39:
63.

p. 77 r. 2 ada A deest; r. 6 kalám Alláh AC: kalám; r. 7 menlafazkan
AC: melafazkan; kalám (1) AC deest; r. 8 Wudjii.drjah AC deest; r. 9

citaat als boven p. 71 r. 1; r. 10 machlMs AC + kar ena hukumnja
sudah bertjerai dengan dhát, zie uitg. Doorenbos; r. 11 S. 39:29, fout

geciteerd; r. 12 Kur'án AC + jang; r. 14 ada A: tiada; marge djua A +

dan.

p. 78 r. 1 S. 52:47; r. 3 S. 40:49; r. 6 lees al-djuz' al-awwal; r. 7

akan AC: kena; r. 8 mengadu2 A: mengadu-ngadu, C: mengadu-mengadu;
r. 9 sutji AC: bersutji; r. 11 jaitu AC deest.

p. 79 r.2 men.lik met C te lezen menilik; in A is menilik en

mem(b)atja veranderd in ditilik en dibatja; r. 3 kufr. Hierna lacune

in C. r. 5 S. 7:139; r. 6 adapun A + kaum; r. 10 machllik A + tetapi;
kebadjikan: hierna ook in A lacune. r. 13 S. 16: 92; r. 15 dit staat

niet in de Koran, vgl. S. 2:164.

p.BO r. 2 kedua. Van hier te beginnen is een stuk in A op fol. 9 recto

in de marge bijgeschreven. r. 5 sekali-kali A + ia tiada djadi káfir

dengan sebab murtadd dan membawa kufr dan sekali-kali; r. 6 dosa A

+ -nja; r. 7 S. 5:100; jang A deest; r. 8 dengan A: dan; voor de uitge-
vallen naam v. d. 3de groep zie boven, blz. 22; r. 9 dan katanja A

deest; bulan dan segala A deest; r. 10 betatang A: bizltalgi; r. 11 S. 41:

37; r. 15 5.42:9.

p. 81 r. 1 kelima: einde v. d. toevoeging in A fol. 9 recto. r. 3 barang-
siapa: hierna begint C weer met andere hand. r. 5 menjangkal C: me-

njangkali; r. 9 akan Kur'án C: munkir akan ikrár; r. 12 cf. S. 3:167;
r. 15 aná - dikehendaki C: aku mu'min in sjá, a; met aku (B) begint A

weer.

p.82 r. 1 maka A + i'tilsád; jang C -F berkata; r. 4 adalah AC + aku;
maka AC + jang; r. 5 madhhab C + irná'rn; dan AC + lagi; r. 7 S. 5:8;

r. 12 dan (2) A + basuh; kamu (4) AC: kedua.

p.83 r. 1 5.2:1; r. 7 5.2:163; mengikut C + akan, A + djalan; r. 10

dibangkitnja A: dibangkitkan; r. 11 nabi Allah C deest; r. 13 5.42:9.

p.84 r. Z 5.22:74; r. 6 dila' natkan C: dikutuki; r. 10 seperti A + sabda

r. 13 mu'allif C: jang menjusun kitab; ghafara A: afá.

p. 85 r. 3 C + merékaitu; makán C: tempat (id. r. 4); r. 4

la.damnja C: kakinja; r;5 kendirinja AC: akan dirinja (C + djua); r. 9

Kur'án AC + itu; r. 10 dalgat AC + telah; r. 12 njatalah A deest; bátil
sia-sia; r. 13 itu (1) AC + bahwa.

p. 86 r. 1 thábitah AC + itu; ghafara A: 'afá; r. 2 dalálat C: jang se-

sat; njataA deest; C om. jang njata telah tersebut; r. 3 berbilang A:

berbilang ; AC + dan madhhab jang tudjuh puluh dua kaum itu
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jaitu ictikcád; segala mulkiid A: muil:lid segala; r. 4 seperti C + kata;
Ghazall. 1. GhazálT; r. 5 Sahrádln I.Suhrawardl; r. 7 12.asjailláhi AC

kiásja (C -á) lilláhi; r. 8 dikat dinamai C: kita namaf; r. 10 1-Jubbijah,
B gevoc. klibbljah, A Murdjljat namanja, C Djábijah, N gabllirjah.
Vgl. boven de 9de secte van de Djabrijah. r. 11 wá4il C: sampai;
r. 12 terangkatlah daripadanja takllf C: tiadalah daripadanja di-

tanggungi (sic; dit bewijst dat het laatste gedeelte van C is overge-
schreven uit een exemplaar met interlineaire woordverklaringen, die
door de copiist mechanisch in de tekst zijn opgenomen ter vervanging
van het verklaarde),

p. 87 r. 1 merékaitu AC deest; r. 2 pada A: dengan; r. 3 jang AC
deest; r. 5 kasih C: ma' rifat; r. 6 kalair C: besar; r. 9 gugurlah dari-
padanja C: tiadalah padanja; r. 11 dan AC deest; djadi AC: ia; r. 12 dan
AC: kata; r. 13 seseorang AC -f hamba (Allah).

p. 88 r. 1 kesudahan AC: kesudah-sudahan; r. 4 sekalian A + -nja;
r. 5 milik AC + bagi; daripada A: dari, C deest; r. 6 djadilah A:
adalah; r. 7 i«tikád AC + jang demikian; r. 8 hubaja2 AC: hubaja; r. 14
billáhi AC + minhá; Samráchljah ACN: Sj-; vgl. boven de 12de secte

van de CháridjTjah. ada AC: namanja; r. 15 hamba AC +

p. 89 r. 1 repana, A id., C: rebana; r. 2 dan muri C deest, A + dan
nafiri; harus AC: diharuskan; r. 3 bunga-bungaan te lezen; r. 4 karena
AC + merékaitu; r. 5 Allah AC deest; i'tikád AC deest; záhir C + -nja;
r.B Ibástijah C: Ibachljah, AN: Ibábljah; vgl. boven de 2de secte van de

CháridjTjah; r. 9 diri A + kami; r. 10 amr dan nahj C: baik dan djahat;
r. 14 diharuskan AC + bernjanji lalu (C:lagi); r. 15 itu A: ini.

p.90 r. 3 klulálTjah moet een misverstand van RánTri of van het door
hem gebruikte hs. zijn, N heeft kiálTjah; r. 5 kepada kami C: kepadami
(gevoc. ); r. 6 njedar C: inzál (maar N: jafrughtina min al-kiálija); r. 7

Wáki'Tjah N: Muwáfikcljah; r.B dengan sebenar2 pengenal A deest; r. 9

jarig sebenar2 (nja, C) A: akan dia (maar N: «alál-halati); r. 10/11
het Perzische vers ontbreekt in C en is in A bijna geheel onleesbaar;
bij het maken van het facsimilé is bij vergissing het woord kas, dat

aan het begin van regel 11 staat, samen met de er op volgende door-

gestreepte woorden, weggeretoucheerd. B leest dus:

turk tu dánT wabas mar turk nadánad kas•
turá nadánad kas mar turk tij dánT bas.

N heeft echter het volgende:
turk tu dáni batti turá nadánad kas
turá ki zánad u-chodrá chodat bidánT bas.

In de Maleise vertaling moet het begin van r. 12 naar AC aangevuld
worden: ja< ni engkau djua hanja mengenal dirimu, tiada mengenal dikau

seseorang djua pun, d. i. slechts Gij kent Uzelf, niemand kent U. Dit

geeft slechts de eerste helft van het Perzische vers weer. r. 14 Mu-
djáhilljah ACN: Mutadjáhilijah; AC deest.

p. 91 r. 1 Mukásilijah ACN: Mutakásilijah; r. 2 berbuat C deest; r. 4
4de wrd in A gevoc. diaku; r. 6 I.llhámTjah; Matlján AC: I-armatrján,
N: min al-larámitlna; Ma' 7.n C gevoc. Magháni (niet in N); r. 7 dan
AC deest; r. 9 dikat AC: diikut; r. 11 tariknja A: ar."llatnja; la C: lama,
A deest; r. 15 C gevoc. bersiluka.

p. 92 r. 1 mentjium C + dia; r. 3 kata AC sjaich; Suhrawad7 1. Suh-
rawardl; zie lAwárif al-ma' árif, uitg. in marg. v. Ghazáll's
Cairo 1346, II p. 5 evv. ; turun-turunan C: turut-turutan (A deest); r. 10
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wudjild AC + r. 12 seperti AC + i<tikád; r. 14 1. klalládjTjah; dan
AC deest; dibenarkannja, hierna eindigt C met: maka segala ictikád
jang tersebut itu semuanja kufr walláhu a'lam.

p. 93 r. 1 kiá.sja lilláhi A: básjailláhi; pada A: pekerdjaan; r.2 kata A

deest; r. 3 ditjeriterakan A -+ -nja; djua A deest; r. 4 Latá'if al-asrár.
Dit geschrift van RánTrl is verloren gegaan. kenjataannja A: bajánnja;
r. 5 hier begint het door vN uitgegeven gedeelte; Mulbid A: Mulbidah; r.6
Zindik A: Zanádiktljah; r. 7 wudjalku A: tiada ada wudjildku; r. 12 ada A
deest; kandungan A + segala wudjild.

p. 94 al-Mawif A: al-Maráfik; bedoeld is toch wel de commentaar
van al-Djurdjáni op al-Mawákif van al-D:ijl; hoewel ik de plaats in dit
omvangrijke werk niet heb gevonden; r. 5 pada péhak kamu lazimkan A
id. (vN wil lezen: pada péhak kamu di- (of kamu) lazimkan); r. 6 al-
wudjad A + maka djawab merékaitu bahwasanja kauri tiada berkata bahwa
wádjib al-wudjad (vN's emendatie in regel 7 vervalt hierdoor); r. 9
adalah A + kami; r. 12 kamu (1) A + itu; r. 14 serta A: seperti.

p. 95 r. 1 demikian A: jang demikian itu; dajjár A + ja<ni; r. 2 memunjal
A: mempunjal; r. 3 lidhár A: cudhr (vN wil lezen iidhár); r.4 kufr lagi
A deest; r. 5 bédakan AvN: dibédakan; oléh A + segala; r. 7/8 jang
maudjlld itu A: maudjildát; r. 9 pada A deest; r. 10 terhimpun A:
terhampar; r. 13 Latá'if al-i'lám zie vN; hetzelfde werk wordt nu eens
aan al-Kánawl., dan weer aan al-Kásjánl toegeschreven. Ránrif citeert
dit werk ook kludjdjat p. 15, en vaak in Djawáhir al-t ulám, steeds
zonder auteursnaam.

p. 96 r. 4 mahasutji A + ijakck; r. 10 maudjild (1) A: wudjEd; r. 14 ti-

kád (2) A -F kaum; atas A: diatas.

p. 97 r. 4 meratjanakan A: menjatakan. De hier volgende citaten uit
de Kitáb al-Muntabf zijn letterlijk. Wij beschikken thans over een Ma-
leise tekst van dit werk (F), een Maleis fragment (G), en twee exem-

plaren van de Javaanse vertaling (J; vgl. BKI 107 p. 358). r. 5 bahwasanja
(ia), F: maka sanja, J: ma(ng)ka satuhuné; r. 6 diri AF ongevoc., lees:
dari (J: saking); r. 7 tamthll F deest; r. 9 dalam A + `ilmu; r. 11 na djangan
een regelvulling; r.12 dinisbatkan kl.t. A: melihat akan F: melihat,
J: aningali; dengan air FJ deest; munazzah F: mahasutji, J: sutji;
ditamthllkan F: itu tamthilnja tetapi; r. 14 laatste 2 wrdn A: menindingi
dikau (om. dengan); F als B maar om. dengan; J: adja anèbèngi ing
sira; r.15 menjerupakan F: menjerupai, J: angrupakaken; karena AF
+ dengan (in B bij vergissing op de vorige regel ingevoegd).

p.9-8 r. 1. beserta A + wudjild, F + djua; jatni: het volgende is in
het origineel de vertaling van een Perzisch vers; r. 3 daripada A +

kata; r. 5 tjahaja AF: tjahajanja; r. 11/12 fakad carafa rabbahu FJ
deest; r. 12 bukan AF: dan bukan mengenal; r. 13 dan F: dengan; r. 14
ittitad H. t. dengan machl A: njata i'tikádnja bahwa H. t. dengan
machlMk esa.

p. 99 r. 2 bagai-bagai F: dan berbagai-bagai, J. awarna-warna lan.
De naam van de bittere vrucht, hier onduidelijk geschreven, ontbreekt
in A; van de J hss. heeft het ene een algemene omschrijving: ambt,
het andere: ambu; vN vertaalt komkommer, waarmee hij de peparé
bedoelt, die op een parallelle plaats in een Mal. handschr. van Java
voorkomt. F heeft mmbw, ons hs. heeft ditzelfde, veranderd in mmba,
of omgekeerd. Bedoeld zal zijn de Javaanse mimba, een boom met

zeer bittere vruchten. Een Maleise naam hiervoor heb ik niet gevon-
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den. Wilkilson geeft mambu, the nim tree, zonder Latijnse naam, zo-

dat niet blijkt of dit dezelfde boom is. r. 3 sekalian F: sekaliannja; r. 5

mahasutji vNA lagi mahatinggi Ha15.1; r. 6 kulihat enz. is de vertaling
van een Arabisch vers, waarin met de dubbele betekenis van 'ain (oog,
pengelihat, en persoon, keadaan) gespeeld wordt. keadaannja F:

pengelihatnja, J: paningalé; r. 7 maka kulihat pun dengan pelihat dari-

padanja A id. doch (als VN) pengelihat; F: maka tilik kepadanja dengan
tilik daripadanja; J: maka tingalana dénira kalawan kahananingsun, en

in het Arab.: fanzur bi-cainl. r. 10 5.55:29; r.ll,pada záhirnja djua
berbagai dan berobah2 F: pada zuhUrnja berbagai dan tiada, berobah,
J: kanjatané ugi kang awarna-warna, utawi dhaté ora awarna-warna

lan ora owah-owah (dus F haplografie, AB bekorting); r. 12 awwal
vNAF: awwalnja; r. 14 tussen dengan en dhátnja met A in te voegen:
dirinja (J: andulu dèwèké kalawan dèwèké),

p. 100 r.2/3 dan.lagi pula - ittihádijat ohtbr. in A en is blijkbaar
een toevoeging van latere hand, daar het in de Kitáb al-MuntahT niet
voorkomt. In het nu volgende is in F een grote lacune. r. 4 pada
114115.atnja... J: ing hakèkaté kang njata kalawan enggoné njata ora

apisah; r. 5 adapun segala kata... hiermee begint een nieuw citaat;
r.6/7 tatkala - Alláh vertaling van de uitspraak van Uwais al-
KaranT (1): idhá tamma fahuwalláh; r.B barat A: beradu,
J: atawar lan arèrèn; r. 9 cf. 5.89:28; r. 10 tamthrl... dit en het

volgende citaat in het origineel in omgekeerde volgorde; machl

dengan chálils is een toevoeging van Ránirl!; r. 13 aná lilláhi vNAFJ:
aná'lláhu; dhátnja AFJ: adanja; r. 14 kelihatan met AFJ te schrappen;
lagi AFJ -F inilah; arti (2) AF: artinja.

p. 101 r. 1 kata orang Pasai... dit citaat gaat in de Kitáb al-
Muntahraan het vorige vooraf. Het bevat een woordspeling in de taal
van Pasai (het Atjèhs) tussen kuph3 (Arab. kufr, ongeloof, welk woord
men afleidt van een stam die „bedekken" betekent) en kuphu (Arab.
kuf', gelijke, partuur, hier echter opgevat als pada, dat in het Atjèhs
zowel gelijke (Jav. pepada) als toereikend, genoegzaam (Mal. pada)
betekent). Geen der handschriften is volkomen zonder fouten; door ver-

gelijking laat zich de volgende tekst reconstrueren: kata orang Pasai:

„djika tiada kuph3 tiada bertemu dengan kuphu"; kuphs pada bahasa
djawi tertutup, djika tiada tertutup tiada bertemu dengan kuphu, jac ni
pada; arti pada itu; tiada lagi diatasnja, ja'ni djadi seperti dahulu
tatkala dalam kuntu kanzan machfijan. Deze, ook na het herstel van de
tekst nog tamelijk duistere uitspraak hangt misschien samen met een
in de Kitáb al-Muntahr voorafgaand Perzisch vers, dat vertaald wordt:
ik prosterneer mij voor de poort van de vergankelijke wereld; ik hef
mijn hoofd op, toon mij, Heer, Uw aangezitht. Bedoeld zou dan zijn:
de hoogste mystieke staat (tiada lagi diatasnja) wordt niet bereikt,
wanneer de poort van de vergankelijke wereld niet achter ons geslo-
ten (tertutup) wordt. Aldus blijkbaar Hamzah's mystieke interpretatie
van een spreekwoord, dat in de havenplaats Pasai wel in letterlijke
zin gegolden zal hebben: men moet het met het geloof niet al te nauw
nemen, wil men een goed huwelijk doen. Het woord kuf' is natuurlijk
een voor de hand liggend mikpunt voor Rán"lrT's aanval! r. 6/7 jang bátil
seperti katanja bahwa met A te schrappen; r.B hetgeen na serta

(I)*Attár, Tadhkirat al-aulijá', I p. 15 evv.
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katanja komt is een samenvatting van Rániri, die niet zo in de Kitib
al-Muntahi voorkomt; r. 10 segala A deest; r. 14 eerste woord vNA:
al-muhals.lsilsin; kitáb A: katanja; artinja A + peri.

p.•102 r. 2 njata2 A: njata; S. 112:4; r. 3 dengan A id. (VN wil het

schrappen; vgl. echter crok hs. KBG Mal. 83 p. 17 laisa kamithlihi sjai'
vertaald door: tiada sebagainja dengan suatu; anders in Ti p. 113); r. 4

dibangkitnja A: dibangkitkannja; aan het slot vNA + hadith; r. 6

mengatakan A: mengesakan (vN's conjectuur hierdoor overbodig); r. 7

wali Alláh A + pada; r. 10 S. 57:4; jaitu A id., vN: maka ia; r. 12 beserta
A: serta maka; azál vNA: azal; itu bahwa met A te schrappen; r. 13
S. 2:109; r. 14 wudjrid A id., vN: sic:; elders geeft Rániri. wadjh Alláh weer

met dhát Allá.h (I-judjdjat p. 20).
p.103 r.2 S. 4:125; r. 4 daripada A + kata; r.6 tiada A + wudjild;

r. 12 tangan Alláh kanan A: tangan kanan Alláh.

p. 104 r. 2 viSór Alláh vNA + akan; r. 3 (di)ubahkannja A: diubah-

ubahkannja; r. 5 disebutkannja vNA: disisatkannja; r. 7 katanja A +

telah adalah; r.B-13 te verbeteren naar S. 3:5 (vN: Mal. vert. bevat

uitweidingen; cf. Goldziher, Richtungen der Isl. Koranauslegung p.
127 sq.).

p. 105 r. 6 i'tilsá.d hiermee eindigt A; r. 14/15 cf. al-Buchári, Tafsir

3:5, faihdharhum 1. faihdharrihum.
p. 107 r. 9 lagi vN + pula (naar het doorgestreepte dat 2 regels hoger

stond); r. 12 diithbatkan vN: diithbátkan; r. 13 bahwa vN + pada.
p. 108 r.6 invoeging onder de regel (vN); r. 7 id. ; r. 11 jang V +

bernama; Chirkah vN: klarakat.
p. 109 r. 3 Chirkah vN: Harakat; r. 4/5 zie Doorenbos diss. p.59

(vN); r. 5 daripada lain vN; tiada lain; r. 11 azál vN: azal al-
azal; vN wil martabat van martabat manusia schrappen.

p. 110 r. 3 S. 51:21; r. 13 Chirkah vN: Harakat.

p. 111 r. 1 terpedaja vN: teperdaja; r. 3 Chirkah vN:I-Jarakat (r. 4
id. ); al-Hakikat vN: wellidit bedoeld al-mukialslilin; r. 6 Da' irat vN:
Dá,irat; r. 9 da vN: dan.

p. 112 r. 3 i. p. v. Pt) Sama (de naam van de leerling van Sjamsuddin,
misschien wel hetzelfde woord als de naam van de Atjèhse dief in het

derde van de 12 verhalen van Van Ronkel) wil vN lezen pertama of
utama; r. 12 barang 1. bá' (Arab. = vadem; cf. p.114 r. 10).

p. 113 r. 13 5.42:9; r. 14/15 Djauhar as-sunnijat, te lezen: al-

Djawáhir of al-Djauhara as-sanija? of Djauhar as-sunna? Er zijn ver-

schillende werken die dergelijke titels dragen."
p.116 r.7 ta`álá V + sekutu; r. 9 5.112:4.

p. 117 r. 4 atas, lees esa, evenals 2 regels verder?

p. 118 eerste woord lees suratihi als de custos.

p.119 r. 1 djua V + tiada; r. 5 de hadith: Dárimi, Ru'yá 12 e.e.

p. 120 r. 7 tiende woord lees tadjallilah.
p. 121 r. 3 zesde woord lees di-i'tilsádkan; r. 4 5.59:24; r.5 namal

V: dinamai; r. 10 Ahrnad al -Mahá'irni, ten rechte: `Ali b. Ahmad al-
Mahá.' imi, een Indische mysticus, tot de WudjUdija behorend (maar uiter-
aard niet tot de volgens Rániri ketterse Wudjridija) gest. 835/1432
(Brockelmann, GAL 11, 221). Zijn Irnhácl an-naaiha wordt ook door
Ránirl geciteerd in kludjdjat p. 14 en Djawáhir al=ulrim p. 39 en 40 van

het Londense handschrift. Een ander werk van hem, Irá'at

(lithogr. Bombay z.j.) wordt geciteerd Hudjdjat p. 13 en 26 en Djawáhir
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al-'ultim p. 37 en 58. In Hall p. 6 noemt Rántri hem onder 'de
grote mystici.

2
p. 122 r. 1 <arrb V: gharib2; r. 4 tweede woord lees tasawwuf.
p. 123 r. 6 bid'ah + pada (naar Ta); r. 7 ta' álá + jang (naar Ta);r.B bersalaha.nnja kan niet juist zijn, Ta heeft: li'l-idjmá‘ ; r. 13

het tweede woord met Ta te lezen: sajji 'ah.
p. 124 r. 1 3de wrd. lees diterima (Ta jukcbalu); r. 2 Ibádjtjah lees

met Ta: Ibáhijah; Ghálibtjah Ta id., de andere hss. van de Tamhtd
Ghálija; laatste wrd. lees Sjletjah; r. 3 lees Ráfitg; op een na het
laatste woord lees Zanádikah; Wudjildíjah is door 12.5..nirT toegevoegd(niet in Ta); r. 4 dan falásifah, hier stemt het Mal. meer overeen met
de andere hss. van de Tamhíd (warl-falásifa) dan met Ta (min al-
falásifa); r. 14 eerste woord V: ditanggungkannja.

p. 125 r. 5 6de en 7de wrd V: mengehendaki perhiasan; r. 6 tábieatnjaV: tábietn; r. 10 5.49:3; r. 15 eerste wrd V: hubaja2.
p. 126 r. 5 slot: pada hari als verschrijving te schrappen.
p. 128 r. 3 derde wrd V: demikian.

3. Hudjdjat li-daf'

Deze verhandeling van Ránirr wordt door Van der Tuuk in BKI 13
(1866) p. 464 vermeld. De door hem geziene Arabische tekst in een
handschrift van het Bataviaas Genootschap was lange tijd niet te vin-
den. Onlangs is het handschrift door Dr. R. Roolvink teruggevonden(KBG 420 Mal.

,
niet in de catalogus). Het wordt hier geciteerd als A.

Bij vergelijking bleek, dat de copiist uit een volledig Maleis exemplaaralleen de met rode inkt geschreven Arabische woorden en zinnen heeft
overgeschreven. Hierdoor ontstond een onsamenhangende tekst, die
echter minder schrijffouten bevat dan ons exemplaar, en dan ook her-
haaldelijk dienen kon om dit te verbeteren. De volledige tekst is hier
gereproduceerd naar het enige bekende handschrift, no. 93 van de
collectie Maxwell in de bibliotheek van de Royal Asiatic Society te
Londen, p. 119-145. Het eerste gedeelte van dit handschrift bevat het
bekende Maleise handboek over geloofsleer en enkele van de voor-
naamste godsdienstplichten getiteld Bidájat al-mubtadr bi-facll Alláh
al-muhdT. Dank zij de hulp van Sir R. O. Winstedt kon ik het handschrift
eerst te Londen en later te Leiaen bestuderen, terwijl de Royal Asiatic
Society toestemming gaf om de tekst van het tweede gedeelte te repro-duceren. Enkele regels zijn wat onduidelijk geworden door vochtvlekken
in het origineel; deze zijn in de noten getranscribeerd.

a. Inhoudsopgave.

(1) Lof aan God, door wiens gunst Godskenners boeken schrijven die de
rechte weg aanwij zen; wie die niet volgt wordt ketter (m u 1 h i d) en
atheist (z in dik ). (2) De schenker van de Gezant, Sjaich I\TUruddln b.
'AIT b. Hasandyt b. Muhammad, van het geslacht (bang s a) genaamd
Hamld, ar-Rántri naar het land zijner inwoning, van de Sjáficietische
school, zegt: Toen enige fanatieke en stijfhoofdige onwetenden afwijkende
meningen verkondigden ten aanzien van het Zijn en de relatie van de we-
reld tot de Realiteit heb ik op verzoek van een aanzienlijke vriend deze
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verhandeling geschreven in de bahasa Djawi, vertaald uit en an-

dere werken, en haar genoemd: kludjdjat as-siddik az-zindik,

d. i. Argument (3) van den vrome ter weerlegging van den ketter. Me-

degedeeld wordt de leer van 1) de dialectische theologen (mutakallimin)
2) de 3) de filosofen 4) de ketterse WudjiidTjah (W . jan g mul id )
ten aanzien van de vraag of het Zijn Gods en de wereld verschillend of

één zijn. Wudjild = Dhát, d.i. keadaa n s e suatu s j ai, ; soms

zichtbaar, als de wereld, soms onzichtbaar maar te constateren door

rede ( lak') en godsdienstige wet (sjare ) of mystieke onthulling
(kas jf ) en ervaring (dhauk ), d.i. het Zijn Gods. Volgens de theo-

logen is het Zijn tweeërlei: 1) het Zijn Gods, noodwendig Zijnde, op
zichzelf bestaande 2) het Zijn der wereld, mogelijk Zijnde, d. i.

door God geschapen uit niet-zijn tot uiterlijk Zijn (wudj d c hb." r idji),
bestaande door de Hoogste Realiteit. Volgens hun terminologie is er

dus tweeërlei Zijn: reëel Zijn (wudjrid aIT.I“-) en overdrachtelijk
Zijn (w ud j lid ma dj á zi.), het laatste eigendom van het eerste. Wie

leert (4) dat deze twee één zijn is een ongelovige. De sáfi's zeggen: wij
aanvaarden de leer der theologen, maar volgens onze terminologie is

het Zijn één, d. i. het Wezen Gods; de wereld heeft geen Zijn; zij is

volstrekt niet-zijn ('adam al - mahsl); hoe zou zij dus één kunnen

zijn met het volstrekte Zijn! Zij is slechts verschijningsplaats
(ma zha r ) en afschaduwing (O11 eigendom (mink) van de

Hoogste Realiteit. God is te vergelijken met degeen die in de spiegel
kijkt, de wereld met het spiegelbeeld dat hij ziet. Het Zijn Gods en

dat van de wereld zijn niet verschillend en niet één, want verschil zo-

wel als eenwording veronderstellen twee zelfstanaigheden. Daarom

zeggen wij: God (1) + Wereld (0) zijn 1, want de wereld heeft geen we-

zenlijk Zijn; (5) gelijk een vorst en zijn leger, samen één, want het

leger telt niet mee; gelijk spiegelbeeld en die zich spiegelt. Deze bei-

den zijn één persoon; het spiegelbeeld is slechts de verschijningsplaats
van die zich spiegelt. De bedoeling van de leer der theologen en der

is dezelfde. De eersten onderscheiden door middel van argu-

menten ontleend aan rede en traditie: noodwendig Zijn en mogelijk Zijn;
het laatste geschapen, het eerste schepper. Daarom zeggen ze, ())
dat deze beiden verschillend zijn, opdat de leken niet menen zouden,

dat ze één van wezen zijn, zoals de ketters en atheisten beweren. De

§áfl's ontlenen hun leer eveneens aan rede en traditie, maar daarbij
nog aan onthulling en ervaring; zij zien met het oog des harten en voe-

len met het gevoel, dat het Zijn één is. Van het spiegelbeeld kan men

niet zeggen, dat het Zijn heeft, noch ook dat het volstrekt niet-zijn
heeft. In de terminologie der hebben Zijn (wudj )en Wer-

kelijkheid (hakik at ) (7) dezelfde betekenis, n. 1. het Wezen van de

Hoogste Realiteit (dhát hak k ta' álá). klakTkat betekent bij hen:

má bihi'sj-sj ai, huwa huwa, datgene waardoor iets is wat

het is; de haklkat van een aarden pot is de pottebakkersschijf, de

I:lakikat van een vaartuig is de scheepsbouwer. Volgens het spraakge-
bruik der logici is haktkat: má j akiinu' sj-sj ai, bi hi, datgene
waarin iets bestaat (1); b.v. „levend wezen dat spreekt" is de hakikat

(1) d. w. z. het constitutieve element in een zaak. Het verschil tussen

theologen en sufi's enerzijds en logici anderzijds is dat de eersten

de hakka buiten de zaak zoeken, doch de laatsten in de zaak.

(Toelichting van Prof. G. W. J. Drewes).
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van „de mens". Volgens de terminologie van de logici is de hal ilsat
van iets het ding zelf. Het verschil tussen theologen en is slechts
een verschil in woordgebruik (i chti l áf laf “) niet in betekenis

(ma' nawr), zoals lima belas (vijftien) en tengah dua puluh
(anderhalf tiental). De filosofen leren, dat het Zijn Gods en de wereld

beiden van eeuwigheid bestaan (k a dTm ), omdat (8) de wereld uit
Gods Zijn te voorschijn komt door natuurlijke ontplooiing (ta' thlr nj a )
niet door een wilsdaad (i c h tij ár) van de Hoogste Realiteit, evenals
de hitte van de zon uitgaat van het wezen van de zon. Zolang de zon er

is, is zijn warmte er; zo lang God bestaat, bestaat de wereld, van

eeuwigheid tot eeuwigheid, beiden steeds onderling verbonden en in

relatie tredend. God is niet bij machte iets anders te maken dan het
uit Hem is getreden of de bestaande wereld te veranderen; de zeven he-
melen en zeven aardes zijn niet door God uit het niet geschapen, doch

eeuwig. God om hulp vragen is erven van zichzelf (?), want de dienaar
verkeert steeds in een overvloed van hulpe. De dienst Gods dient om

zich gelijk te maken aan God, naar vermogen. God is zowel minnaar
als beminde. Thans de leer van de WudjildTjah. (9) Zij bestaan uit twee

groepen: WudjUdijah jang muwahhid en W. jang mulhid,
de eenheidsbelijdende en de ketterse, zoals ook de Murdjijah in twee

groepen uiteenvalt: M. ma rhámah en M. ma 1 < Tinah, de eersten de

genoten van de Gezant Gods, de laatsten een van de 72 verdoolde groe-
pen die in de hel komen. Zo ook bij de WudjiidTjah: de W. jang muwahhid
zijn de rifl's (moge God ons tot hen doen behoren); de W. jang mulhid
zijn de atheisten. De naam Wudjildljah is ontleend aan het feit, dat hun

onderzoek, hun uitspraken en hun leer betrekking hebben op het Zijn
Gods. De ketterse Wudjildljah leert, dat het Zijn één is, n.l. het Zijn
Gods; dit is niet een zelfstandige op zich zelf staande te onderscheiden

bestaandheid, maar het is besloten in al het geschapene. Dus: de we-

reld = God, God = de wereld. (10) Zij leren: niets bestaat dan God; lá
iláha betekent: er is geen Zijn van mij, slechts het Zijn Gods;
daarmee bedoelen zij: Gods Zijn is dit mijn Zijn. God en wij zijn van

één geslacht en van één Zijn. Verder leren zij: het wezen Gods is ken-
baar en zijn qualiteit en quantiteit zijn manifest in zoverre hij uiterlijk
bestaat in tijd en plaats. Dit alles zijn leringen van aperte ongelovigen,
zoals Ibn `Arabl zegt in zijn boek Futilhát Makkijab, waar hij de

WudjalTjah-richting afwijst, sprekend van een groep, die de zichtbare
wereld met God vereenzelvigt. (11) Zij schamen zich openlijk te zeggen:
wij zijn God, en verhullen het door het als volgt uit te drukken: God is

ons Zelf en ons Zijn en wij zijn Gods Zelf en Gods Zijn. Een verstan-

dig en wijs man laat zich echter door deze inkleding niet misleiden.
Hun leer stemt overeen met die van de tot de Ráficg's behorende groe-
pen der `Alt Alláhljah en Ismá'llljah, volgens welke Allah zich gein-
carneerd heeft in <Ali b. Abi Tálib; met die van de Joden, volgens
welke tUzair de zoon van God is; en met die van de Christenen, vol-

gens welke efsá de zoon Gods is, (12) en die de drieëenheid leren en

de afdaling Gods uit de goddelijkheid in de menselijkheid. Het is ech-
ter zoals de auteur van de Zubad zegt: op 28 plaatsen spreekt Gods
Woord van de mens als geschapen. (13) `Alt b. Ahmad al-Mahá'iml

zegt in IráP at ad-daká'ik sjarh át al-haká 'ik: wie leert dat de

Rede, de ziel enz. enz. de Hoogste Realiteit is, heeft het net zo mis
als wie zegt: Zaid's hand is Zaid, en is een ongelovige en atheist.



40

(14, 15) Uitspraken van detelfde lmhád an-nagkia en van de auteur van

Latá'if al-iq...5.m over de Eenheid van het Zijn. Wie leert dat God en we-

reld of God en mens één zijn heet God en Zijn Gezant liegen en stemt

in met Joden en Christenen. Hemel en aarde zouden haast vergaan om-

dat zij een dergelijke godslastering niet kunnen verdragen. (16) Na deze

uiteenzetting over de ketterse Wudjildljah zal ik U verklaren de leer
van de eenheidsbelijdende Wudjildijah, dat zijn de SafT's. Het Zijn Gods
en het Zijn van het geschapene zijn niet hetzelfde. Ibn Arabi zegt in

een van geschriften: De noodwendig Bestaande (17) is het absolute Zijn.
Het Zijn Gods is dus wel (?) kenbaar naar qualiteit en quantiteit, maar

niet naar diepste wezen. Bewijzen uit Koran en overlevering, van Nabi
Dá'l7.d en Abil Bakr dat de Godskennis alleen door genade wordt verkre-

gen. Hierover ook Sjaich Sjibll, en zo is ook te verstaan de traditie:
niemand kent God dan God. De betekenis van 1á iláha is vol-

gens de ware Wudjtidrjah: er is niets dat bestaat dan God, d.w.z. niets

heeft in waarheid (hak satan) Zijn dan God. (19) Het Zijn der schepse-
len is slechts schaduw en overdrachtelijk Zijn, uitgewist, verdwenen,
niet-zijnd vergeleken met het ware Zijn. (20) Het andere dan God is louter

niet-zijn. (21) Er is groot verschil tussen, of de SUE zegt: God en de
wereld zijn één, of dat de ketterse Wudjatrjah dit zegt. Volgens de
Sufi's is de wereld een accidens van God. (22) De werelt telt niet mee,
daarom is God + wereld = 1, wat niet wil zeggen, dat God en wereld
één van wezen zijn. God en wereld zijn noch verschillend noch over-

eenstemmend, want dit veronderstelt twee Wezens. De wereld is Gods

eigendom (m ilik ). Zijn de zon aan de hemel en die welke men in een

spiegel ziet één of twee? Antwoord: één. Vraag: zijn zij dus één van

Wezen? Antwoord: (23) geenszins, hetgeen scherpzinnige lieden zeer

wel inzien. De zon aan de hemel is wel 30 keer zo groot als de aarde,
hoe zou die in een spiegeltje van een duim kunnen! De zon in de spiegel
is slechts een weerkaatsing, een verschijningsplaats van de hemelse
zon. Volgens de ketterse Wudjalijah is God = wereld en wereld = God!

(24) De ware mystici sluiten zich in deze aan bij de auteur van de
Miftáh al-ghaib, ze ontkennen de wereld niet als de extatici, noch

bevestigen haar als de versluierden, maar nemen God èn wereld aan

en onderscheiden daartussen.

N. B. Extatische uitingen (sjatlija) als análl-Iyakk moet men niet mis-
verstaan. (25) Ze zijn te vergelijken met latah. Hoewel God daarvoor

op de oordeelsdag niet zal straffen, omdat deze lieden door Hem spre-
ken, moeten ze volgens de wet toch gestraft, tot zelfs gedood worden.
(26) Muhammad b. Fadl Alláh en `Aa b. Almad al-Mahá'iml aange-
haald, die beiden leren dat de mysticus zelfs in de hoogste extase

toch schepsel blijft. (27) Wie nog bij zijn zinnen zijnde zulke sjatkiija
uit, moet gedood worden en zal eeuwig branden in de hel. - Bede tot God
om bewaring voor dit kwaad. - Copie voltooid op Zondag 12 Sja'bán 1186,
jaar Wau, na de voormiddagsalát, door Entji' `Abdurazn.

b. Aantekeningen.

p. 1. r. 1 laatste wrd: r. 2 fi bahri nawálihi kánat id-dárátu

gharlk (zo te lezen i. p. v. ghazils), in de zee van Zijn gunst zijn de

kringen (of vlgs A: adh-dharrátu, de atomen, of wellicht: ad-durrátu,
de parels?) ondergedompeld, moet .volgens de Maleise vertaling be-
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tekenen: de zielen verkrijgen overvloedig van Hem Zijn gunst; r. 4

wals-siddittlna lees met A: wars-siddik (want het rijm gaat boven de

grammatica!); r.6 fa-hattkaka lees met A: fa-hakkaká; r. 12 li-taufAt
lees: at-taufik.

p. 2. r. 2 sáki lees met A: sákl; r. 7 voorlaatste woord: ichtiláflah;
r.B ahl at-ta' sib wel te lezen: ahl at-ta' assub; de noot van de auteur

(hásjijah minhu) bij dit woord schijnt gelezen te moeten worden:

jacni memantahi kepada memenarkan agama jang salah, en die bij
mucánid: menegurkan (in de zin van: becritiseren) agama jang salah;
voorlaatste woord: memithalkan; r. 11 derde wrd: hafizahu; r. 14 6de
wrd: bi'l-djáwrjati.

p. 3.r. 6 het tekentje dat naar de noot in de marge verwijst staat ver-

keerd; deze noot, luidende: jaeni jaitu hu.;lrir cabd sentiasa dengan ingat
akan Hakk taeálá serta dirasainja segala asrár Alláh, behoort bij dhauk
op regel 8. De noot behorende bij kasjf luidt: Jat ni jaitu diperoléh cabd
daripada segala tadjalli Hakk ta eálá jaitu memusjáhadahkan Hakk ta' álá
dengan anugeraha daripada Hakk tal dan diperoléh cabd beberapa
asrár jaitulah fá'idah tadjallr dan kasjf.

p. 4 r. 10 3de wrd lees: bajang-bajang; het voorlaatste woord is mis-

schien een verschrijving voor belur, kristal.

p. 5 r. 5 tanjal lees: ditanjai; r. 10 4de wrd: makstid; r. 17 10de wrd:
dikata.

p. 6 r. 1 sangkah, meer voorkomende spelling voor sangka; r. 4 zauk
lees: dhauk; r. 9 7de wrd: mukajjad.

p. 7 r. 5 laatste wrd wel te lezen: kisar an (of bestaat er een dialec-
tische bijvorm kisauan?); r. 7 eerste wrd lees: mantiltlfi-n; r. 11 id.

p.B r. 11/12 memusakal nafsán, mijn gissing tizichzelf beërven"

(Arab. nafsan, maar men zou dan toch verwachten: nafsahu) voldoet
niet, maar ik weet niets beters.

p. 9 r. 3 vgl. Tibján p.84.
p. 10 r. 11 fa-dja‘ altu, A: fa-dju< ilat, lees fa-dja< r. 16/17 karena

wudjrld Alláh itu barang jang djadi merékaltu dengan dia jac ni wudjád
Alláh itulah jang mendjadikan merékaltu, een lievelingsgedachte van

RánTri, geenszins een vertaling van de corresponderende Arabische
zinsnede van Ibn Arab!

p. 11 r.5 dinding jang berpesuk-pesuk, vol gaten; r. 14 S. 9:30, cf.

Tibján p. 34; r. 17 S. 9:30.

p. 12 r. 1 eerste wrd: setengah; hiervoor ontbreken de woorden: dan

kata; r. 2 S. 5:77, cf. Tibján p. 40; r. 5- 7 cf. Tibján p. 37. Naar aanlei-

ding van deze passage heeft een latere hand in de marge van p. 12 en 11
de volgende aantekeningen geschreven (die in het facsimilé zijn weg-
gelaten):

al-láhát jaitu barang jang belum lagi záhir wudjádnja seperti
mumkin

an-nástit jaitu barang jang ada maudjiid jang ada berupa (?)
dengandia murakkab daripada djauhar.
CAlam al-djabarrit jaitu barang jang didjadikan Alláh tiada mukáranah
ia dengan kudrat dan hádith.
`Adam al-malakát al-amr Mam (jaitu) barang jang

dikenal ia dengan '4l tetapi ia maudjád hádith.
cidam al-mulk 'Mam asj-sjahádat (Mam al-chalk jaitu barang jang

dapat dikenal dengan pantjaindera jang lima.
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r. 9 S. 5:19, cf. Tibján p.40; r. 13 az-Zibad, waarschijnlijk de urdjUza
van Ibn Raslán (GAL 11, 96) of het proza-origineel daarvan door al-

Earizi; r. 14 ghullik lees met A: machlrils..

p. 13 r. 3/4 'Mi b. Akimad al-Mahá.' imi, zie boven blz. 36/37. Het

Arabische citaat uit Ir'á'at ad-dazá'ikc behoeft enige verbetering; ook de

tekst van de gelithografeerde editie blz. 36 is niet geheel zonder fouten.

r. 5 awwamá lees met A en ed.: au mi.; al-kawn lees met A en ed. :

r. 6 wal-mawárld A id.
,

ed.: wall-muwalladát; r. 7

chata' a lees: achta' a; r. 8 fa-in Aen ed.: wa-idhá; het volgende wrd

is terecht van kánat in kána veranderd; r. 12 ittijár lees: ittibár als

in het Arab. ; r. 16 al-` álam met A en ed. te schrappen; r. 17 wa-

asmá'ihi ed. : wa-asmá'uhu.

p. 14 r. 1/2: dan djikalau kami kata: jang zs.hir pada <Mam wudjUd
klakzkc ta` árá; r. 4 wa-lill-15.auli bi-wákiidati lees met ed.:

bi-wakidati; het laatste wrd te vocaliseren: judjawwizu; r. 6 wátiidat
lees: wal dat; r. 10 na zijn enkele woorden weggelaten; i. p. v.

lá anna heeft de ed. li-anna, wat zeker fout is; r. 17 laatste wrd

lees: Imilá(;1,
p. 15 r. 4 Latá.'if al-iclám zie Tibján p. 95; dit citaat in Cod. Or. 6123

f. 171r; r. 5 het eerste bi- te schrappen; amrun lees met A: amran;

r. 6 lees met A: tazza sja' nuhu; r. 9 2de wrd lees: menta,wilkan;

r. 15 S. 19:92, 93.

p. 16 r. 17 Ibn tArabi wordt vaak door Ránlii geciteerd, zie boven p.

10, Hall p.6.
p. 17 r. 1/2: jat ni wádjib al-wudjUd itulah wudjild jang mutlakc jat ni

wudjal Alláh itu bukan wudjrid jang mukajjad maka adalah wudjUd Alláh

(voeg in: tiada?) ketahuan; r. 3 ditafákiuskan lees: ditafal2l2.u9kan; r. 4

S. 3:27, 28; r. 8 laatste wrd: al-e abdi; r. 14 begin lees met A: sabTlan

ilá mat rifatihi.

p. 18 r. 1 Sjaich SjiblT, ook geciteerd Djawáhir al-tulTim p. 141, Tib-

ján p. 106; r. 2 tadri lees met A: atadri; Ránlri las blijkens zijn ver-

taling: lima tasihhu; bedoeld is echter: lam tasihh, of misschien: lima

lam tasihh: weet gij dat (of waarom) uw tautad niet geldig is ?; r. 15

illá lahu is wel juist; A heeft: illá'lláhu; r. 17 al-musjrik volgens de

Mal. vertaling te verbeteren in: al-musjtarik of asj-sjarTk.
p. 19 r. 1 wa-ithbát lees: wa-athbata; r. 8 Sjaich Djunaid ook geci-

teerd Djawáhir al-tuit-1m p. 45, 145; r. 9 jabtakcT met A te lezen: jabka;
r. 16 het laatste „dan" met A te lezen: inna.

p.20 r. 3 Sjaich Ibn Alláh ook geciteerd Hall p. 16,
Djawáhir al -t ulUm p. 141, 157; bedoeld zal wel zijn zijn bekende werk

al-klikam, cf. GAL 11, 118; r. 5 iz lees: idh; r.6 jufakkidu A: jafkadu,
lees: jufladu; r. 11 geeft m. i. geen zin, didjadikan zal gelezen moeten

worden: dibinasakan; r. 12 S. 28:88; r. 14 ahalla lees met A: chalá;
r. 15 zánid lees met A: zá'il.

p.21 r. 1: amat béda antara perkataan ahlu's-SufT bahwa Hakk taeálá

dengan ; r. 9 dhátuhu met A te schrappen.
p.22 r. 1: al- aracju lá jablá zamánaini, jang <aracl itu... In de marge

ja< ni adalah tarai4 itu berobah2 lagi berganti2... ; r. 3 Bste wrd

pelsijámkan; r. 9 in de noot: pada péhak didjadikan Ann. Het woord al-

amr(? ), duidelijk geschreven, kan ik niet verklaren.

p.24 r.2 voorlaatste wrd: seperti; r. 3 Miftáti al-ghaib, een werk

van Sadr ad-Din al-lUnawT, GAL I, 450. De tekst is hier niet beschik-
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baar, maar met behulp van A en de Maleise vertaling laat zich het
citaat als volgt herstellen: wa-ammá 'l-kurrirriálu wail-mumakkinilna

janana nahwi májanflhi ahlu
walg. juthbitiinahu ealá nahwi ithbg.ti ahli ma' a "tiráfihim

wa-tamjlzihim baina wamá siwáhu;
r. 4 de aantekening in de marge bij sjuhU.d is ook in het origineel niet

geheel duidelijk; het laatste woord van de eerste regel is manfa' at,
het tweede van de Bste regel is perangai; r. 13 lillg.hi lees met A:
Ann.

p. 25 r. 1 het 4de wrd kan ik niet verklaren; evenmin het 3de wrd van

regel 2.

p.26 r. 1-3 in sommige exemplaren onduidelijk: (djikalau pada hal)
fanánja dan mabuknja sekalipun tiada gugur daripadanja takiff jaitu
amr dan nahj karena adalah Hatc.tc tacálá kg..' im denfan memerintahkan

atclnja dan dipeliharakannja akan dia daripada segala perbuatan jang
ma' Bijat; r. 5 Sljaich Mutiamrnad b. Fadl Alláh, de auteur van at-Tuhfa
al-mursala ia 'n-nabl, GAL 11, 418. Het citaat uit Irá'at ad-daleg.' ik

is volgens A te verbeteren: bi-annahu wa-in balagha má: balagha lá

jachrudju min baddi 'l-tratcá'itci 11-kaunlijati wará jablughu rutbata

'l-ilghíjati wa-in 55.-ra fánijan au bálijan bihi chiláfa mg.

jatawahhamu bac du 's -sufahá' i.

p. 27 r.2 het kruisje boven het woord tigf (? ) betekent misschien
dat dit als doorgestreept beschouwd moet worden.



ERRATA

p. 5 noot 3 Hujerat lees: Gujerat

p. 26 regel 16 v.o. bahawa lees: bahwa

p. 31 regel 8 v.o. staat r;8 lees: r. 8

p. 40 regel 1 na "dezelfde" in te voegen: in

p. 42 regel 1 az-Zibad lees: az-Zubad

p. 43 regel 14 denfan lees: dengan










































































































































































































































































































































